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Twee opleidingsscholen in haar ontstaan zoo nauw verwant 
aan de Reveil'), zijn van geen geringe beteekenis geweest voor 
de tweede periode van de geschiedenis der Zendingskerk, door 
het feit dat uitnemende leerlingen dezer beide inrichtingen 
naar België werden geroepen. Vooral het Oratoire te Genève 
heeft daardoor grooten invloed geoefend op den gang van 
zaken in België, echter ook het Seminarie van de Schotsche 
Zendingskerk te Amsterdam heeft zijn aandeel, moge het ook 
klein zijn, gehad in de verbreiding van de kennis der waarheid, 
in 't bizonder onder de Vlamingen. 

Het was Merle d' Aubigné, die stellig als gevolg van zijn 
___verblijf als predikant van de Fransch-Duitsche kerk te Brussel 
’ (Eglise du Musée) tusschen de jaren 1823—1830, zoo groot 
belang stelde in den arbeid der Société évangélique, de aan- 
dacht van Paenchaud vestigde op één van de studenten van 
het Oratoire, namelijk op Léonard Anet. Zoo kwam dan de 


1) Zie voor de proff. van het Oratoire: Gaston Frommel, Le Prote- 
stantisme en Suisse romande, extrait de „La Suisse au XIXme Siècle’, 
tome II, fascicule 16, 1899, Lausanne, Imprimerie Ch. Viret-Geuton, 
1899, en voor het Schotsch Seminarie: Levensbeschrijving van A, Brum- 
melkamp, blz. 392 v.v. 
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vader dier familie in België, welke van zeer grooten invloed 
was en nog is in de Zendingskerk. 

Leonard Anet werd den 17 Mei 1812 geboren aan de boor- 
den van het overschoon Lac Léman, te Chailly s/Clarens. Zijn 
ouders waren vrome „wijnbouwers. 

Toen in 1842 de vrije kerk van Montreux werd gesticht 
behoorde vader Anet onder de eersten, die zich daarbij aan- 
sloten, terwijl hij in haar midden weldra het ambt van ouder- 
ling bekleedde en als zoodanig bij de begrafenis van Alexander 
Vinet in 1847 de voorlezing deed van een gedeelte uit de 
Heilige Schrift. 

___De zoon koos oorspronkelijk het beroep van zijn vader. 
Hoewel hij een ernstig jong mensch was en zeer geregeld ter 
kerk ging, achtte hij zich toch onbekeerd; eerst na zwaren 
zielestrijd vond hij vrede en gaf zich over aan den Heere. 
Van dien tijd brandde hij van verlangen zendeling te worden. 
Daartoe liet hij zijn landarbeid varen en ging te Lausanne 
naar de normaal en werd onderwijzer. Nog altijd vol verlan- 
gen den Heere eenmaal te mogen dienen in 't werk der Zen- 
ding, liet hij zich op zes-en-twintig jarigen leeftijd te Genève 
inschrijven als leerling van het Oratoire in 1838. Als student 
begon hij al te preeken, vol levensernst, en zijn studenten- 
preeken droegen reeds de kenmerken van levenservaring. Hij 
had de liefde en sympathie zijner professoren en medestuden- 
ten. Zoo geschiedde het dan ook dat hij de roeping ontving _ 
van de Société évangélique, voor dat hij nog was afgestu- 
deerd, waarop hij den tweeden October 1814, in heerlijken 
eenvoud en oprechtheid het inwilligend antwoord gaf. Roe- 
rend schrijft hij in Jan. 1842: „Ik hoop dan met blijdschap 
onder U te arbeiden, hoewel mijn hart bloedt bij de gedachte 
mijn ouders, mijn vrienden en mijn heerlijke bergen te moeten 
verlaten ! Maar wat heeft de Heere niet voor mij, die Zijn 
vijand was, moeten verlaten |” 

Zoo verliet hij dan de overschoone boorden van het Lac 
Léman, een kring waarin de frissche wind van de Réveil woei, 
waarin het krachtig geloofsleven daden van zelfverloochening 
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_ deed bij de vrijmaking der Zwitsersche vrije kerken, om te 
gaan naar het zwarte België. Zwart als kolenland. Zwart als 
de meest Katholieke natie van het toenmalig Europa! In April 
kwam hij te Charleroi, het middelpunt van de beweging ont- 
staan als vrucht van den arbeid van Dupont. 

Met kracht, zelfs tot nadeel van zijn gezondheid, pakte hij 
't werk van de evangelisatie aan. Den 17 Juli 1842 werd hij 
„bevestigd in de gereformeerde kerk van Arras, door de 
predikanten van de „Consistoriale'"’ van Rijssel. 

Den 13den Augustus ontving hij reeds het beroep van de 
kerk van de boulevard de l' Observatoire te Brussel. Deze 
kerk was een vrucht van het werk der evangelisatie in België. — 
Zij werd gesticht in 1834 en kwam eerst saam in de rue Verte. 
Door een inzameling gedaan in Amerika werd Boucher in 
staat gesteld om een nieuw kerkgebouw te doen verrijzen, dat 
in den loop van 1837 in gebruik werd genomen. Eerst in 1853 
sloot zij zich aan bij de Société évangélique. De Société zag 
niet dan met smart dat zij een zoo'n iĳverig werker als Anet 
moest afstaan aan deze gemeente ; echter begon hij zijn werk 
in Brussel in September 1843, reeds den 18den Jan. 1844 
presideerde hij de jaarlijksche vergadering van de Sociëté in 
het nieuwe kerkgebouw. 

Reeds werd in 1845 de helft van de leden van de admini- 
stratieve Commissie gekozen uit de leden van den kerkeraad 

_ van deze kerk, en telken jare werd dit aantal grooter, totdat 
in 1848 al zijn leden tot leden van dit college werden be- 
noemd. In dat jaar 1844 werd hij reeds met Panchaud 
eershalve secretaris van de administratieve Commissie ; bleef 
dat tot 1858, terwijl hij tevens predikant was van de genoemde 
gemeente te Brussel, om na 1858 secretaris en ein- 
delijk in 1860 secretaris-generaal te worden van de Zen- 
dingskerk. Dit bleef hij tot Juni 1883, terwijl hij reeds in 
Augustus 1882 voor een jaar rust had moeten nemen, waartoe 
hij uit België vertrokken was naar zijn geliefd Chailly 
s/Clarens. De Zendingskerk benoemde hem eershalve tot se- 
cretaris-generaal en tot werkelijk lid van de Commissie van 
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administratie. Nog eens kwam hij terug in België, zijn tweede 
vaderland ; woonde in den loop van '83 en '84 nog onder- 
scheidene vergaderingen bij en stierf den Sden Dec., 's mor- 
gens half zes, op twee en zeventigjarigen leeftijd, na twee en 
veertig jaren den Heere in Zijn wijngaard te hebben gediend. 


AV dd af Ds Léonard Anet Charleroi verwisselde met 
Brussel, verzocht hij dringend aan het Comité in zijn plaats te 
benoemen G. Poinsot, een van zijn beste vrienden, die juist 
toen zijn studiën aan het Oratoire beëindigde. 


Poinsot werd den 13den Juni te Oullins bij Lyon uit Room- 


sche ouders geboren. Zijn vrome moeder wenschte dat hij zou 
worden opgeleid voor den geestelijken stand en liet hem daar- 
toe de voorloopige opleiding genieten. Echter de lichtzinnig- 
heid der geestelijkheid en een onzedelijke handeling, waarvan 
hij getuige was, vervulden hem zoo met weerzin, dat hij de 
studie er aan gaf, walgde van de Roomsche kerk, ja van allen 
godsdienst, al werd hij geen atheïst. Hij kende geen anderen 
godsdienst dan het Roomsch-Katholicisme en daarvan had hij 
meer dan genoeg. Hij werd een ongeloovige, doch van een 
bijzonder slag. Hij kende het Evangelie niet ; wist niet van zijn 
bestaan. Toch bleef hij gelooven in het bestaan van God, maar 
van gemeenschap met dien God was geen sprake; bidden 
kon hij niet. In dezen toestand bleef hij vier jaar. 

Metterwoon te Nancy gevestigd kwam hij in aanraking met 
een zekeren Monnier, de vader van den predikant van 
St. Quentin, stichter van de Christelijke vereeniging van 't 
Noorden van Frankrijk, en grootvader van de proff. Monnier 
te Parijs. 

Zondags ging Monnier met een vriend voor in de gods- 
dienstoefening gehouden in den omtrek van Nancy. Poinsot's 
zuster bezocht die en kwam tot bekeering. Hij besloot eens 
met haar te gaan en het trof hem dat 't boek door Monnier 


gebruikt het Nieuwe Testament was. Van dien dag af begon 


kij dat te lezen en hij kwam verstandelijk tot overtuiging dat 
daarin beschreven stond de ware dienst van God 
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Na zes maanden kwam hij tot bekeering onder de verklaring 
van Monnier gegeven van hetgeen hij had voorgelezen uit 
‘t Evangelie van Johannes, 't derde hoofdstuk, vers zestien. 
Toen werd hij zondaar! Toen verstond hij dat de Heiland 
gekomen was voor zondaren en thuis gekomen vroeg hij zijn 
zuster met en voor hem te bidden. Zij wierpen zich op de 
knieën; hij moest bidden, doch hij kon niet. Zoo bleven zij 
geknield liggen ; toen barstte hij los in geween, waarop zijn 
zuster de mond opende en in een vurig gebed riep tot 
den Heere. Opstaande vielen ze in elkanders armen. Dat was, 
zoo betuigde hij later, een van de schoonste oogenblikken — 
zijns levens. Weldra begon hij met een colporteur te evange- 
liseeren in den omtrek. Toen drong de vraag zich aan hem op 
of hij zich niet moest geven voor het werk des Heeren ; waar- 
op hij het kloek besluit nam, waarmee zijn zuster instemde, de 
zaken van de hand te doen, te vertrekken naar Genève ; alzoo 
is het geschied dat hij in 1836 ging studeeren aan het Oratoire, 
alwaar hij zeven jaren doorbracht. Nadat hij zijn studiën vol- 
tooid had ontving hij zeven beroepen en daaronder uit zijn 
vaderland, dat hij zoozeer begeerde het Evangelie te verkon- 
digen en toch hoe noode ook, onder den invloed van Merle 
_d’ Aubigné, besloot hij de roeping op te volgen uit België ge- 
komen en alzoo ging hij naar het stoffige Charleroi. 

De beweging in Charleroi ontstaan op de prediking van 't 
Evangelie begon toen Poinsot aldaar aankwam in September 
'43 reeds te luwen. In gansch Charleroi en zijn omgeving telde 
men naar zijn getuigenis niet één „levend” Christen. In dit 
midden nu ving hij zijn prediking aan in een bescheiden ver- 
trekje, in een ellendige buurt. Hij begon vol moed zijn predi- 
king en begon te arbeiden in meer dan dertien plaatsen in den 
omtrek ; waarin in schier elk van die thans eene kleinere of 
grootere gemeente is. In 1851 werd te Charleroi het eerste 
kerkgebouw in gebruik genomen en toen Poinsot in 1899 
stierf, telde Charleroi meer dan twaalf honderd volwassen 
ieden in twaalf gemeenten. Doch dit resultaat is niet verkregen 
dan ten koste van moeielijkheden, zich haast niet in te denken 
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in den tegenwoordigen tijd. Niemand wilde een protestantschen 
leeraar logeeren; schier niemand hem een locaal verhuren. 
Meer dan eens wilde men hem steenigen. Een eerlijke begra- 
fenis kon hij den leden van zijn gemeente niet dan ten koste 
van heldhaftigen strijd bezorgen. Na een samenkomst waarna 
hij zou moeten worden omgebracht schreef hij het woord vol 
heldenmoed: wij zullen onder de hoede Gods na veertien 
dagen weerom komen ! 

Echter God zegende aldus zijn werk dat hij in 1880 kon 
schrijven : hef protestantisme is hier haast in eere. In 1893 
mocht hij zijn vijftigjarig ambtsjubileum vieren. Welk een 
heerlijk getuigenis kon toen aan zijn arbeid worden gegeven ! 
Hij heeft zes en vijftig jaar in de bediening gestaan! Hij was 
een man rijk begaafd en in alle deelen van zijn werk bi- 
zonder getrouw. Hij is de vader van een deel der liturgie die 
in de Belgische Zendingskerk wordt gebruikt. 

Zijn sterfbed was wonder ! 

De laatste maanden van zijn leven leed hij hevig aan rheu- 
matische aandoeningen; eindelijk viel hij in een delirium, 
doch daaruit ontwaakte hij telkens weer als men hem ge- 
deelten voorlas uit de Schrift. Den zeven-en-twintigsten Mei 
1899 ontsliep hij, na de laatste uren zijns levens telkens weer 
instemming betuigd te hebben met de woorden der Heilige 
Schrift die hem werden voorgelezen en na tweemaal te hebben 
herhaald : Uw wil geschiede ! 


Naast deze beide mannen van naam en beteekenis die zoo 
lang en tot in zoo hoogen ouderdom de Zendingskerk hebben 
mogen dienen, worde nog in de derde plaats genoemd A. 
Cacheux, evenals Poinsot van Fransche en Roomsche ge- 
boorte. Hij werd den 15den September geboren te St. Aubert 
onder nederige omstandigheden uit vrome ouders. Hij trok 
door zijn schoone stem de aandacht van zijn patroon, die de 
gedachte opperde dat hij priester moest worden. Dit lachtte de 
ouders wel toe en men besloot dat de priester van 't dorp hem 
latijn zou leeren zoodat hij na vier jaar leerling kon worden 
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op 't klein Seminarie te Cambrai, dat hij na vier jaren ver- 
wisselde met 't groot Seminarie. 

Met dat hij vorderingen in zijn studie maakte werd. de 
twijfel in hem sterker, mede door het lezen van den Bijbel, 
waartoe de Superior de studenten opwekte. Dagelijks las hij 
de Schrift; dagelijks werd de ruïne grooter waartoe het eene 
leerstuk der Roomsche Kerk na het ander verviel. Met angst 
en zorg zag hij naderen 't einde zijner studiën : het priester- 
schap der Roomsche Kerk ; met schrik dacht hij aan de vreese- 
liĳke ontnuchtering voor zijn ouders, die alles aan hem ten 
koste hadden gelegd, indien hij hun zijn twijfel zou open- 
baren. De vacantie zou misschien rust schenken aan zijn 
gekwelden geest. Dan, daar achter naderde ’t spook van de 
priesterwijding. Gelukkig ! door een onvoorziene omstandig- 
heid werd die meer dan een jaar verschoven. Het was zijn 
behoud! Hij wilde naar België en eens aankloppen bij een 
predikant te Brussel, dien hij kende. Dan neen! hij keerde op 
zijn schreden, begaf zich tot een vriend, die een kostschool 
hield en kreeg bij hem een betrekking. De rust zou dan wel 
weerkeeren in zijn ziel! De twijfel werd sterker ; zijn ouders 
weenden ; zijn tijd verstreek, en weer ging hij naar Brussel ; 
den gezochten predikant vond hij niet thuis en toen werd hij 
geleid naar Ds Panchaud. In Brussel begreep men welke 
kracht in hem school, daar benoemde men hem om de leiding 
te nemen van de evangelische school. Na twee jaar, in 1843, 
vertrouwde het Comité hem het werk der evangelisatie toe te 
Wavre, in 1837 begonnen te La Hulpe en te Genval. Zes 
jaar werkte hij hier onder veel tegenstand, die alleen maar 
zijn energie scheen te prikkelen; onverdroten, moeite noch 
smart ontziende, predikte hij in de dorpen, doch de tegenstand 
van de priesterschap was zoo geweldig en de haat door hen 
wakker geroepen zoo groot dat er een man werd gevonden 
die op informatie uitging of men ook verdoemd zou worden 
bijaldien men een protestantschen geestelijke vermoordde. 

Den 13 Jan. 1846 werd Cacleux met Dupont en Poinsot te 
Brussel „gewijd tot de heilige bediening in de rue Ducale 
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In 1849 kreeg hij een post in Sprimont, en het 
volgend jaar zond het Comité hem reeds naar Lize-Seraing, 
alwaar hij vijf-en-dertig jaar heeft gewerkt. Nd 

Ds Girod van Luik had hier een klein gehoor verzameld 
rondom de prediking van het Evangelie; doch het had zich 
bijna geheel opgelost en onder de rest werd niemand geteld 
van wien m@n mocht gelooven dat hij bekeerd was. Cacheux 
zou deze verstrooiden weer vergaderen; huurde daartoe 
een herberg, waarin een uur voor de samenkomst de verkoop 
van drank moest worden stopgezet om na den dienst weer 
te worden geopend. Daar moest hij ook wonen met zijn 

_klein gezin; niemand wilde hem een woning verhuren. Toch 
werd reeds in 1851 de eerste steen gelegd voor een kerk- 
gebouw, met finantiëele hulp uit Brussel, Frankfort en Maas- 
tricht. Onder den bouw kwam men geld tekort ; Cacheux 
werd ziek; men moest 10.000 frank hebben, doch de Heere 
hielp wonderlijk uit. Prof. Hofstede de Groot met Ds van 
Herwerden uit Groningen logeerden in het dorpje Esneux, 
gingen op een Zondag naar Lize en begonnen zich zoozeer 
te interesseeren voor het werk van Cacheux, dat zij binnen 
weinige maanden door een oproep in ons land meer dan 
20,000 fr. inzamelden, zoodat op Pinksteren 1853, het kerk- 
gebouw, met een pastorie en een zaal voor de Zondagschool 
alles schuldvrij, in gebruik konden worden genomen. 

Zijn prediking droeg het stempel van wat door hem zelf 
was doorgemaakt : de strijd tegen de zonde en de verlossing 
daarvan. Ook deze eminente man was een herder toegerust met 
veel gaven ; die ernstig zich voorbereidde voor de prediking ; 
die zijn leven waagde voor zijn kudde, gelijk bleek bij de 
cholera-epidemie ‘van ‘54 en ‘66. Eindelijk zag hij zich ge- 
noodzaakt zijn emeritaat te nemen. Rheumatisme verhinderde 
hem zijn gemeente te bezoeken en predikant zijn zonder zijn 
gemeente te bezoeken achtte hij onvereenigbaar. Hij vroeg 
emeritaat in '83, doch bewilligde erin zijn werk voort te zetten 
tot een opvolger was gevonden in September '85. Te Genève, 
waarheen hij vertrok, werd hij lid van het bestuur van het 
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Oratoire. Zoodat ook deze derde vader der Zendingskerk 
in betrekking stond tot deze „kweekschool. 

Toch hing hij met zijn hart aan Lize, waarheen hij terug- 
keerde in het voorjaar van '86 en in den zomer van '87; zelfs 
nam hij de leiding der zaken in de kerk van Lize—Seraing, 
bij ongesteldheid van haar beide leiders, in 1889 ; nog eens 
ontmoeten wij hem daar in '91, tot steun gedurende de zomer- 
maanden van haar jongen predikant ; in '94 opent hij nog de 
Synode en vertoeft nog eenigen tijd en nu voor 't laatst in 
zijn vroegere gemeente. Het afscheid was roerend: hij ge- 
zeten in een stoel, de gemeente om hem heen tot het nemen 
van afscheid. Och ware hij maar in haar midden gebleven m 
Zijn tegenwoordigheid alleen zou alzooveel waard zijn ge- 
weest! Hij stierf na zwaar lijden, gedragen met groote ge- 
latenheid den 29sten Maart 1895. 


Ten slotte moet naast deze drie mannen nog genoemd Wor- 
den een vierde, wiens naam in zoo dankbare herinnering is 
in de Zendingskerk, ik bedoel Louis Durand, den 11den Febr. 
1822 geboren te Genève, uit protestantsche ouders, behoorende 
tot den eenvoudigen boerenstand. Nog jong, voelde hij zich 
reeds geroepen tot het predikambt. Hij schreef den Oden 
Sept. '41 na een preek van César Malan : „Predikers van het 
Evangelie, hoe benijd ik U; welk een schoone roeping hebt 
ge toch! O, mijn God, open toch mijn mond dat ik spreke ! 
Leid mij, voer mij en ik, ja ook ik zal spreken.” Na zijn 
studiën schitterend volbracht te hebben aan het Oratoire, 
begaf hij zich naar België in de heerlijke overtuiging dat aan 
het land welks bodem gedrenkt was met het bloed der mar- 
telaren en dat daarna onder het juk van Rome was gebracht, 
het Evangelie der Genade moest worden gebracht. Gedurende 
de eerste maanden van zijn verblijf te Brussel was hij onder- 
wijzer, terwijl hij zich direct beschikbaar had gesteld van 't 
Comité, dat hem benoemde om in den herfst van '49 Maton 
op te volgen te La Bouverie. Den 8sten April 1850 ontving 
hij zijn „wijding” in de kerk van 't Observatoire te Brussel. 
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In September 1850 noopte Anet hem zijn opvolger te worden 
in het secretariaat van 't Comité. Een ernstige ongesteldheid 
noodzaakte hem in 1855 hiervoor te bedanken ; hij moest zich 
terugtrekken naar Genève. De kerk van Luik beriep hem 
echter reeds in '56 met eenparige stem tot haar herder, waarop 
hij den derden Augustus in zijn ambt werd bevestigd door Ds 
Léonard Anet. De kerkzaal wordt er te klein. Na vier jaar 
moet men overgaan tot kerkbouw. Zestig duizend frank zullen 
noodig zijn. Niets is daartoe in kas. Nu ondernemen Ds en 
Mevr. Durand in den zomer een collecte-reis; reeds gaan 
zij bij vernieuwing op reis in December '59 en Januari ‘60 
en begin Februari 1860 wordt een der grootste kerk- 
gebouwen van de Zendingskerk in gebruik genomen. Durand 
was een bizonder bekwaam conferencier en polemist. Dan 
werd de kerk gevuld met Roomsche en ongeloovige toehoor- 
ders. In 1859 annonceerde een beroemd prediker, de abt 
Comballot een serie lezingen over de onbevlekte ontvangenis 
van de maagd Maria. Durand liet overal stellingen aanslaan 
waarin hij aantoonde hoe onschriftuurlijk dit dogma was; 
tevens daagde hij den abt uit tot een openlijk debat. De abt 
verliet heel schielijk Luik; hield zijn lezingen in Brussel, 
alwaar de predikanten der Zendingskerk niet in gebreke ble- 
ven hem te weerleggen. Ook hier moest de abt haastig zijn 
biezen pakken en de rei lezingen onderbreken op gevaar af 
overladen te worden met verwijtingen van de zijde zijner 
wanhopige vrienden. 

Ook trad hij op tegen 't Spiritisme in openbare lezingen 
met het gevolg dat zestien plaatsen alwaar spiritistische 
séances werden gehouden moesten worden gesloten. Dan ook 
verdedigde hij met groot talent het evangelie tegen de aan- 
vallen van de zijde der vrij-denkers. Bovendien bleek hij bij 
de verschrikkelijke cholera-epidemie van '66 een getrouw 
herder te zijn ; toen klopte hij in de wijken van deur tot deur 
aan informeerende of aldaar ook zieken waren, terwijl hij 
bij zich droeg een speciaal middel, afkomstig van Dr Schulze, 
tegen de gevreesde ziekte. Toen deze plaag voorbij was, be- 
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leedigde men niet meer het protestantisme in Luik. Rondom 
Luik bracht hij in vele dorpen de blijde boodschap; in bijna alle 
de gemeenten der Zendingskerk heeft hij een of meermalen 
gepreekt. Met Anet was hij de organisator der Belgische Zen- 
dingskerk ; hij had zijn aandeel in de nieuwe uitgave van de 
Confessio Belgica (Nederlandsche geloofsbelijdenis) en in 
de samenstelling der „Kerkorde'’. Na een diensttijd van drie- 
en-dertig jaar dacht hij er in '76 ernstig aan zijn emeritaat 
te nemen en zich te wijden aan de studie, die hem zoo na 
aan ‘t hart lei. In '80 wilde hij heengaan, doch op aandrang 
van het Comité kwam hij op zijn besluit terug, terwijl hij in 
'82 eindelijk zonder herroeping daarbij bleef. 

Hij heeft daarna nog twee-en-twintig jaar de leiding gehad 
van het sfudenten-huis, gesticht door de Evangelische ver- 
eeniging te Genève, en gaf dienzelfden tijd als „hulpprofessor'' 
theologische colleges aan het Oratoire. 

Ook Durand kwam telkens weer in België terug, soms om 
een gemeente die zonder predikant was dan te helpen ; ook 
was hij te Brussel bij het vijftigjarig jubileum in '87. De be- 
langen van de Zendingskerk lagen hem tot aan zijn dood, 
die op Zondag 27 Maart 1904 viel, na aan het hart. Hij 
ontsliep zacht en kalm. Dezen grijaard had ik de eer gedu- 
rende mijn studie-verblijf in Genève te ontmoeten als regent 
van ‘t hospitium | 


Deze vier mannen hebben de Société évangélique omgezet 
in de Christelijke Belgische Zendingskerk; zij hebben haar 
in 1860 de „Constitutie en de reglementen" gegeven, waarin 
de revisie van 1900 slechts zeer geringe veranderingen heeft 
aangebracht. Zeker zij hadden een staf van medewerkers in 
onderscheiden predikanten en in vele leeken, wier namen nog 
in dankbare herinnering leven, doch het zijn deze vier predi- 
kanten, die in zoo nauwe betrekking stonden tot het Oratoire 
en zijn professoren, die hun stempel hebben gezet op het 
werk der Zendingskerk. Wij zouden hebben gewenscht dat 
zij zich, wat de kerkregeering betreft, nauw hadden aange- 


* 
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sloten bij de Wezelsche artikelen van 1568, en bij de be- 
sluiten van „de verzamelinghe der Nederlandtsche kercken die 
onder 't Cruys zitten, gehouden tot Embden, Anno 1591, gelijk 
zij zich ook hielden aan de Confessio Belgica. Dan hadden 
wij in de Zendingskerk eerder gezien de wederopenbaring van 
die heerlijke kerken onder 't kruis der zestiende eeuw. Echter 
met meer recht zouden wij eenig verwijt daarvan kunnen 
maken aan deze geloofsmannen, indien wij ons zooveel hadden 
laten gelegen liggen aan het geestelijk zoo arme België, ten 
koste waarvan wij zoo rijk zijn geworden, als dat het geval 
is geweest met de opleidingsschool, het Oratoire te Genève, 
deze heerlijke stichting van de Zwitsersche Réveil. 

Toch heeft ook onze Réveil zijn deel, zij het dan klein, 
gehad in den arbeid der evangelisatie van België; daarvan 
volge nu nog een kort overzicht, voor ik mededeel waarin de 
correspondentie onzerzijds heeft bestaan gedurende deze, mijns 


inziens, schoonste periode uit de geschiedenis der Zendings- 
kerk. 


Zooals voor de hand ligt in verband met de taal waren 
wij meer aangewezen op Vlaanderen. Daar juist in Vlaan- 
deren was het obscurantisme het zwaarst en het fanatisme 
het ergst. Onder de vele middelen die werden aangewend den 
voortgang van het Evangelie te stuiten kwam zelfs het feit 
dat de politie eenmaal een godvreezend Nederlander over de 
grenzen naar zijn vaderland terugleidde. De mannen boven- 
genoemd hebben de ergste kwadebejegeningen moeten ver- 
duren. De Zendingskerk heeft ook haar paragraaf : vervol- 
gingen; wel waarborgde de grondwet vrije uitoefening van 
godsdienst, maar die vrijheid wortelde nog niet in de zeden 
en gewoonten des lands. Door het brutaal optreden van de 
geestelijkheid, door de pressie uitgeoefend op de bevolking, 
door de dreigingen van de zijde van 't gepeupel, door het 
verbranden in effigie van een der vier mannen bovengenoemd, 
Durand, ja door zoovele andere intimidaties moest men dan 
ook op meer dan een plaats het begonnen werk weer staken. 
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Door het feit dan ook dat een Nederlander, waarop ik zoo- 
even zinspeelde, die in Vlaanderen wilde evangeliseeren, door 
de politie weer over de grenzen werd gezet, werd 
het werk der evangelisatie in dit deel van België voor een 
tijd opgehouden. Vooral in Vlaanderen woedde de vervol- 
ging. Te Grammont werd iemand die naar buiten ging om 
de roerige menigte te stillen, vermoord, zonder dat eenig 
onderzoek door de justitie werd ingesteld den moordenaar (s) 
uit te vinden, waarop het Comité sterk aandrong. Juist omdat 
het werk der evangelisatie zoo ontzaglijk zwaar was in Vlaan- 
deren, willen wij de vier mannen noemen die daar gedurende 
deze periode hebben gewerkt. Voor dit deel ontleen ik de 
gegevens weer eveneens bijna uitsluitend aan het mooie 
boekje: En Souvenir du 75me anniversaire de la Societé 
évangélique belge, 1837—1912, 

Vlaanderen was in dezen tijd achterlijk in bizondere mate. 
Zijn ontwaking dateert eerst uit den lateren tijd. Dien tijd 
mogen wij niet voorbij laten gaan. Is ’t nu misschien 
niet voor ons de geschikte tijd ? Ik wil niet in bizonderheden 
treden. Toch meen ik ernstig te moeten aanraden zich goed 
op de hoogte te stellen met wat in Vlaanderen bij de ontwa- 
king van het eigen Vlaamsche leven is gaande. Het Vlaamsche 
volk in zich zelf heeft minstens evenveel potenties in zich als 
de Waalsche provinciën. Getuige de roemrijke historie van 
Vlaanderen. Vlaanderen is tot een ongekende hoogte van 
welvaart en bloei geklommen op ‘t gebied van industrie en 
kunst in den tijd die vlak voorafging aan de Reformatie, toen 
het hier nog maar begon te schemeren. Wij zijn rijk geworden 
geestelijk en materieel ten koste van Vlaanderen. Voor- 
waar een mooi onderwerp van studie; dat het ons nope 
een deel der schuld af te betalen. Hier bloeiden heerlijke 
kerken en hier vloeide het bloed der eerste martelaren. Ge- 
noeg, niemand behoeft daaromtrent onkundig te zijn. Doch 
het is de Roomsche clerus gelukt onder medewerking van 
allerlei factoren en wel in de eerste plaats doordat het land 
schier afgesloten was van de wereld vanwege het gebruik 
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der Vlaamsche taal, de bevolking te doen voortieven in de 
grootste onkunde. Dat de herleving juist op het gebied der 
letteren en der historie nu voor Vlaanderen en wel door mid- 
del van ons volk en wel in de eerste plaats door onze kerken 
de aanleiding moge zijn dat onder dit volk een krachtig werk 
der evangelisatie worde gedreven. Onze bemoeienis met 
België besta niet in critiek alleen en voor alles, maar eer in 
positieve hulp. Werd het werk voor een vijf-en-zeventig jaar 
in sommige steden door het brutaal optreden van de geeste- 
lijkheid haast onmogelijk gemaakt; de toestanden zijn thans 
zooveel gunstiger geworden. De priesterschap heeft haar 
invloed sterk ingeboet. Thans is de bevolking toegankelijk 
voor de propaganda des ongeloofs ; zou er ook geen geopende 
deur kunnen zijn voor de prediking van het Evangelie ? 

Niettegenstaande het woeden van de geestelijkheid te Leu- 
ven, werd aldaar den 10Oden December 1854 een kapel geo- 
pend. Mijn bron vloeit over de jaren 1854 tot 1857, het 
jaar waarin de heer A. W. Haksteen in Leuven kwam, zeer 
weinig of liever „en souvenir’ zegt van deze periode niets. 
Echter daar is een ander boekje, waarvan men het heel niet 
zou verwachten, dat ons omtrent deze periode eenige inlich- 
tingen kan geven. Daarnaar verwijs ik dan hier: ik bedoel 
Intimus, mededeelingen van A. Pierson. In hoofdstuk 1 be- 
schrijft hij de aanleiding van zijn gaan naar Leuven. Leest gij 
nu de beide eerste hoofdstukken van dit zoo bekende boekje 
van den in onzen tijd weer voor het voetlicht gebrachten Allard 
Pierson, dan vindt ge ook hier weer de draden die leiden tot 
de Reveil in Zwitserland, Schotland en Nederland. Echter een 
ieder die dit zoo bizonder geschriftje van A. Pierson leest en 
eenigszins weet welke plaats hij heeft ingenomen in de ont- 
wikkelingsgeschiedenis van ons volk gedurende de vorige 
eeuw op wijsgeerig en theologisch gebied kan wel begrijpen 
dat wij in „en Souvenir” niet veel, ja zelfs niets lezen van het 
werk van dezen Nederlandschen predikant te Leuven. 

In 1857 dan kwam A. W. Haksteen te Leuven en heeft er 
onder de meest moeielijke omstandigheden gearbeid en dat 
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met werkelijken zegen. Echter de gemeente kon zich niet 
handhaven, aangezien zij die tot bekeering waren gekomen 
geen brood konden verdienen in dezen burcht van het Katho- 
licisme. Door de ontelbare en zelfs onzegbare machinatiën 
van de zijde der priesters werd het Comité in 1864 genood- 
zaakt dezen post op te heffen en de gaven, krachten en ijver 
van Haksteen elders te gebruiken. 

Wat van Leuven geldt kan eveneens getuigd worden om- 
trent onderscheiden andere plaatsen in Vlaanderen, als 
Weert- St. Georges, Grammont, Tirlemont, Audenaarde, 
Courtrai en Brugge. 

Ook te Gent, Brussel en Antwerpen ging het werk der 
evangelisatie met groote moeite gespaard, hoewel de tirannie 
van de geestelijkheid zich aldaar niet zoo ongehinderd kon 
laten gelden. *) 


Het Comité plaatste in 1854 een bizonderen prediker (pré- 
dicateur distingué) te Gent, Aart van Schelven, geboren den 
15 October 1814 te Piershil. Nadat van Schelven reeds op 
onderscheidene plaatsen in ons land en daarna te Vilvoorden 
in België had geevangeliseerd, trad hij in dienst van de Zen- 
dingskerk. Vanaf zijn komst in Gent trok hij direct vele hoor- 
ders. Hij ving zijn prediking den 8sten Juli 1855 aan in deze 
groote stad in een groote danszaal de Polka. Dank zij de 
groote opofferingen die de leden alhier zich getroostten en 
de sterke steun uit ons land geboden, waarbij de naam van 
Jonkheer Elout van Soeterwoude niet mag worden vergeten, 
kon hier een kerk met pastorie worden gebouwd aan 
den Boulevard du Béguinage, welke den S5den Juni, 1865, in 
gebruik werden genomen. Weken achtereen hield van Schel- 
ven elken avond bijeenkomsten, die door „de gloeiende wel- 
sprekendheid” van dezen prediker een menigte van werklieden 


1) Ik maak in dit artikel geen melding van den arbeid van de Vlaamsche- 
Evangelische Kerk, de Kerk van Ds N. de Jonge, maar verwijs daarvoor 
naar het Bethel-boek ter herinnering aan de inwijding der Nieuwe Bethel- 
kapel op 16 September 1900, Brussel, Evangelisatie Drukkerij 1901. 
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en menschen uit den kleinen burgerstand trok, zoodat de 
geestelijkheid in actie raakte en een krachtige beweging tegen 
deze kettersche prediking organiseerde. Zij wist het zoover te 
brengen dat de overheid een besluit nam tot uitwijzing van 
dezen lastigen vreemdeling, 't welk echter door het krachtig 
optreden van onzen gezant te Brussel werd ingetrokken. Wij 
willen hier zwijgen van alle de plagerijen, lasterlijke praatjes, 
openlijke en verborgen vervolgingen waarmede men het dezen 
dienstknecht des Heeren hoopte onmogelijk te maken zijn 
heerlijk werk voort te zetten. 

Trots alles was na een zwaren arbeid van twee jaar te 
Gent een gemeente met zestig nachtmaalgangers en een ge- 
hoor van tegen de twee honderd personen. Velen echter wer- 
den genoodzaakt elders werk en brood te zoeken en een klein 
honderdtal protestanten moest bij een crisis in de katoen- 
industrie verhuizen naar Roubaix. In September 1863 verliet 
van Schelven Gent en wijdde zijn krachten daarna aan ons 
vaderland. In 1886 legde hij zijn werk neer, hoewel hij ook 
na dien datum nog menigmaal in onze kerken voorging, totdat 
hij den 9 Jan. 1900 in zijn Heiland ontsliep 

Niemand minder dan de Belgische historicus Prof. Paul 
Frédericq noemde hem in een artikel aan van Schelven gewijd 
in de Biographie Nationale „een der meest origineele figuren 
van de Protestantsche renaissance" in België sinds 1830. 


In 1885 verbond het Comité aan zich een ander en niet min- 
der toegerust man, en wel A. J. van Eelde, ditmaal voor de 
evangelisatie onder de Vlaamsche bevolking van Brussel. 
Sinds zijn bekeering onder de prediking van Ds G. Barger van 
Vreeland brandde hij van verlangen om het evangelie te ver- 
kondigen. Evenals het geval was geweest met Haksteen was 
ook hij een leerling van het Schotsche Seminarie te Amster- 
dam. Toen hij te Brussel kwam was geen zaal noch gehoor ten 
zijnen dienste; doch hij ging van huis tot huis en reeds in 
October verzamelde hij rondom zich een gehoor in een oude 
boekbinderij en na eenige maanden werden reeds veertien 
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catechisanten, allen oorspronkelijk Roomsch-Katholieken, toe- 
gelaten tot het Heilig Avondmaal. Nevens dit werk begon hij 
ook de straatprediking te Brussel, Leuven en Brugge. Te 
Leuven, de verlaten post, heeft hij van '70—'73 met kracht en 
volharding het evangelie gepredikt. 

In dit laatste jaar reeds stierf de zwakke man ; de ijver van 
zeventien jaar had zijn niet sterk lichaam gesloopt. 

Van Eelde was weduwnaar ; hij liet maar eene dochter na ; 
zij huwde met den zoon van Ds Durand, met Théophile 
Durand. 

Een weinig na middernacht ontsliep hij den 21sten Juni 
1873. Hij had een heerlijk sterfbed, waarop hij helder getuigde 
van de hope des eeuwigen levens. 


In 1860 kwam de derde leerling van het Schotsche Semi- 
narie in België om het werk der evangelisatie te werken onder 
de Vlaamsche bevolking : Th. A. Eggenstein, geboren den 23 
Aug. 1830 te Amsterdam. Van zijn jeugd af had hij zich over- 
gegeven aan zijn Heer. Sinds eenige maanden was het veld 
te Courtrai bewerkt door een ijverig colporteur ; daarheen nu 
werd Eggenstein door 't Comité gezonden. De eerste acht 
maanden kon hij geen zaal te huur krijgen; den 23sten Mei 
1861 ving hij zijn samenkomsten aan in een zeer geschikte 
zaal in het centrum van de stad en in een der hoofdstraten. 
Een zeer welwillend gestelde advertentie in een plaatselijk 
blad meldde de opening, waarbij de toevloed zoo groot was, 
dat velen onverrichter zake moesten weeromgaan. Groot was 
de indruk. Geweldig het verzet van de zijde der priesters. 
Trots alles hield de beweging stand. De samenkomsten wer- 
den goed bezocht ; met den verkoop van bijbels ging het even- 
eens heel goed; echter niemand kwam tot bekeering en het 
gehoor begon te slinken. Hoewel velen instemming betuigden 
met het Evangelie; zij bezaten niet genoeg geloofskracht om het 
hoofd te kunnen en durven bieden aan den fellen tegenstand 
dien de prediking hier vond. Zoo plaatste men nonnen tegen- 
over de zaal waarin men bijeen kwam om aldaar te „posten. 
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Omdat Antwerpen vacant was geworden werd Eggenstein 
daarheen verplaatst en te Courtrai volgde hem eerst een evan- 
gelist op, daarna een colporteur en eindelijk werd men in ‘66 
genoodzaakt aldaar het werk op te geven. 

Eggenstein's voorganger te Antwerpen was Zigeler ge- 
weest, eveneens een leerling van 't Schotsch Seminarie. Ont- 
zaglijk was de tegenstand door Zigeler vanaf 1857 aldaar 
ondervonden. Zijn leven was zelfs eenmaal in groot gevaar. 
Een Amerikaan James Lenox en de onder ons zoo goed be- 
kende John Henderson uit Glasgow gaven samen 25,000 fr. 
en zoo kon men te Antwerpen eigen gebouwen stichten voor 
kerk en pastorie. In korten tijd waren er een vijf duizend 
onder het gehoor alhier geweest, doch weinigen bleken gere- 
gelde kerkgangers te zijn. Weldra bleven niet anders over dan 
Nederlandsche hoorders en Zigeler vertrok in Mei '64 naar 
Amsterdam. Te Antwerpen stond men eer tegenover on- 
verschilligheid dan tegenover fellen tegenstand van de zijde 
der Roomschen. Dit veranderde met de komst van Eggen- 
stein. Toen begon men met de prediking te rekenen, wat hem 
o.a. ook bleek uit de beleedigende en vuile anonieme brieven 
waarin hij werd bedreigd als hij niet ophield met de prediking 
van het Evangelie. 

Ook hier was het de groote toewijding door den protestant- 
schen prediker getoond bij de schrikkelijke cholera-epidemie 
van 1866, die de aandacht vestigde op de verkondiging van het 
Evangelie. Deze trouwe herder was tevens een zeer bekwaam 
en goed spreker, die zich zorgvuldig voorbereidde. Hij mocht 
in 1893 het genoegen smaken het kerkgebouw aan de rue 
Bex in gebruik te kunnen nemen. Nevens den gewonen arbeid 
verbonden aan zijn ambt redigeerde hij ook gedurende twintig 
jaar de „Vlaamsche Evangeliebode”’. Aangevangen in 1862 
moest hij om gezondheidsredenen den arbeid daaraan staken 
in 1883. Hoewel Eggenstein driemaal een beroep ontving uit 
de Indische Kerk, in '63, '65 en '77 bleef hij toch zich zoozeer 
aan België verbonden gevoelen, dat hij deze roepingen niet 
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konde opvolgen. Sinds den, hertst van '98 reeds lijdende stierf 
hij wijzende naar „omhoog den 19den Juli 1899. 

Het werk in Vlaanderen was zeer zwaar en maakte, trots 
de uitnemende krachten die daar hebben gewerkt, weinig 
vooruitgang ; ‘t geen zoo is gebleven tot op den dag van 
heden. 

De arbeid der evangelisatie in deze periode had met ont- 
zaglijke bezwaren van zeer verschillenden aard te kaimn- 
pen. Hoe heerlijk zorgt de Heere niet voor zijn werk. Immers 
Hij gaf tegenover bizondere moeiten ook bizondere krachten. 
Het viertal dat hij gaf voor de Waalsche bevolking en het 
viertal dat Hij naar België leidde in deze periode voor de 
Vlaamsche gewesten waren twee viertallen samengesteld uit 
bizondere mannen Gods, die hun opleiding hadden ontvangen 
aan twee scholen waaraan ook bizondere mannen waren ver- 
bonden geworden. 

In dezen tijd kwamen ook onze kerken met de Zendingskerk 
in aanraking en vangt de geschiedenis van de correspondentie 
tusschen deze beide kerken aan. Daarover een volgende keer. 
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VAN „VRIJ VERTALEN” 
door 


Dr FE. W. GROSHEIDE. 


Ds. A. M. Diermanse heeft in de Januari en Februari- 
aflevering van dit tijdschrift een artikel geschreven over Bijbel- 
vertalen. 

Men kan hem daar slechts dankbaar voor zijn. 

Immers Bijbelvertalen is een uitermate moeilijk werk. Het 
is noodig, dat daarop licht valt van verschillende zijden. Eerst 
door de kwesties van alle kanten te bezien en met elkander te 
bespreken, kunnen we tot oplossing komen van de vele moei- 
lijkheden. 

Maar dan is eerste eisch, dat men zich goed op de hoogte 
stelt van het karakter der bezwaren. 

Voldoen de artikelen van Ds. Diermanse aan deze voor- 
waarde ? Ik vrees niet in elk opzicht. In zijn stukken worden 
allerlei punten aan de orde gesteld, waarop ik nu niet nader 
zal ingaan, omdat ik er al meer dan eens over geschreven 
heb en zou moeten herhalen, wat eerder reeds werd geboden. 
Maar twee zaken zou ik iets nader willen overwegen. In de 
eerste plaats de vraag, hoe hebben we te oordeelen over „vrij 
vertalen" en in de tweede plaats, hoe staat het te dien aanzien 
met de Statenvertaling en met hetgeen ik zelf gaf in mijn uit- 
gave over den brief aan de Hebreën. *) 

Ik meen, dat deze bespreking Ds. Diermanse slechts aan- 
genaam kan zijn. Immers over „vrij vertalen” heeft hij het voor- 


!) Men zal mij niet euvel duiden, dat ik me bepaal tot de critiek op 
mijn eigen werk. Ik meende dat het beter was met Prof. van Leeuwen 


geen overleg te plegen, opdat hij zelf geheel vrij zou kunnen beoordeelen, 
wat hij wenscht te doen. 
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al en de twee mannen, die uit het groote aantal van hen 
— Gereformeerden en niet Gereformeerden — die zich aan 
Bijbelvertalen hebben gewaagd, zijn uitgezocht, opdat hun 
kwaad in breeder kring zou worden bekend gemaakt, worden 
vooral bestraft, omdat ze in tegenstelling met de Staten- 
vertalers, te vrij hebben vertaald. 

Laat mij nu maar dadelijk mogen zeggen, dat ik het op de 
uitdrukking „vrij vertalen”, niet bijzonder heb begrepen. Ik 
plaatste haar in het opschrift tusschen aanhalingsteekens, om 
uit te drukken, dat ik haar liefst niet voor mijn rekening neem. 

Het is met vrij vertalen als met „echt en „onecht” in de 
kanoniek, men sticht er misverstand door. Immers met vrij 
vertalen bedoelt men doorgaans, dat een overzetter het oor- 
spronkelijk niet woord voor woord overzet, dat hij omzet, een 
woordje inlascht of uitlaat, niet steeds één bepaald woord 
door hetzelfde woord weergeeft, enz. Letterlijk vertalen noemt 
men, zooveel mogelijk woord voor woord uit het oorspronke- 
lijke overbrengen in een andere taal. 

Nu meen ik, dat hier ernstig misverstand in het spel is. 
Wie zulk letterlijk vertalen aanprijst, gaat daarbij uit van de 
onderstelling, dat twee talen eigenlijk alleen daarin ver- 
schillen, dat de eene taal een ding of begrip zóó noemt en een 
andere taal zus, en dat voorts eenig onderscheid is in 
constructies en vormen. Dat is een wanbegrip. Het hoofdver- 
schil tusschen twee talen is juist, dat de in woorden weerge- 
geven begrippen niet gelijk zijn. Het Grieksche logos is niet 
hetzelfde als ons : woord. Verder zit het verschil daarin, dat 
de eene taal om een variatie in de gedachte uit te drukken 
andere middelen te baat neemt dan een tweede. Beleefdheid, 
levendigheid, kracht, matiging kan door den zin zelf worden 
aangeduid, door inlassching of weglating van kleine woordjes, 
door de volgorde der woorden, door den zin te verlengen of te 
verkorten, op nog andere wijzen. Ook hierin handelen geen 
twee talen gelijk. Waar het Duitsch den derden persoon meer- 
voud heeft Sie, daar zullen wij U bezigen, een vierden naamval 
van het voornaamwoord van den tweeden persoon en dat dan 
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nog gaan construeeren met den derden persoon enkelvoud. 
Dat is nu gemakkelijk te vervangen en geeft zelden (b.v. in 
woordspelingen) moeite. Maar wat doen we met de Grieksche 
en met — onze eigen partikels ? 

Hier openbaart zich een bijzondere moeilijkheid van het 
vertalen. Er zijn er nog meer, doch over deze spreken we 
straks. Wie „letterlijk vertaalt, zal het vaak verkeerd doen. 
Men moet den vreemden zin doorvoelen en dan vragen, hoe 
geven we dat weer in onze eigen taal. En dan kan „vrij ” heel 
wat getrouwer zijn, dan „letterlijk. Op trouw vertalen komt 
het aan. Eigen meening op zij zetten, die niet in den tekst 
willen brengen — dan wordt men bewerker — en zich deze 
twee vragen stellen, eerst, wat is de zin van het oorspronkelijke 
woord, dan: Loe geven wij dat weer in onze taal, daar 
komt het op aan. Wie het zoo ziet, is niet zoo spoedig gereed. 
En allerminst bij de Heilige Schrift. Natuurlijk houden wij 
Gereformeerden vol, dat hier niet slechts de inhoud, doch ook 
de vorm van de hoogste beteekenis is. In dien vorm, in het 
coloriet is niets toevallig. Daar heeft de vertaler mee te reke- 
nen. En toch zal hij zijn eigen taal geen geweld kunnen aan- 
doen, wil hij de Schrift duidelijk en verstaanbaar geven aan 
zijn eigen volk. 

De Statenvertalers hadden de opdracht ontvangen, om zich 
zorgvuldig te houden aan den oorspronkelijken tekst en de 
eigenaardigheden van het Hebreeuwsch en het Grieksch, zoo- 
veel als onze taal het toeliet, te behouden. Was het onmogelijk 
letterlijk te vertalen, dan diende de letterlijke vertaling in de 
kantteekening te worden vermeld. 

Nu is het niet zoo eenvoudig om te beoordeelen, in hoe- 
verre de Statenvertalers zich aan deze opdracht hebben ge- 
houden. Men mag niet vergeten, dat het Nederlandsch in 
het begin van de 17e eeuw, bepaald ook wat zijn uitdrukkin- 
gen en zegswijzen betreft, een heel ander uiterlijk had dan 
het tegenwoordige. De Statenvertalers hebben uitdrukkingen 
in onze taal gebracht. Sommige daarvan zijn ingeburgerd en 
klinken ons heel gewoon in de ooren, andere zijn ons vreemd 


£ 
e 


VAN „VRIJ VERTALEN” 503 
mmm 


gebleven. Wij zouden eigenlijk Nederlanders uit de 17e eeuw 
moeten worden om goed te zien, in hoeverre de Statenover- 
zetters het Nederlandsch hebben gevormd naar het He- 
breeuwsch en Grieksch. 

Dat stel ik voorop, als ik eenige grepen uit de Statenverta- 
ling doe, de beoordeeling is niet geheel zuiver. Nog iets stel 
ik voorop. Ik bedoel met hetgeen volgt niet de Statenbijbel in 
een ongunstig daglicht te plaatsen. Niemand kan meer eerbied 
voor haar hebben dan ik. En wanneer ik tracht aan te toonen, 
dat ik in mijn vertaling niet „vrijer” ben geweest, dan de 
Statenvertaling, dan is dat een lof voor haar en een verklaring 
mijnerzijds, dat in haar naar juiste methode is gehandeld. 

Nu zou er over de Statenvertaling zeer, zeer veel mee te 
deelen zijn. Zelf bezit ik een massa materiaal, in den loop 
der jaren verzameld. Bijzonder leerzaam is het b.v. de plaat- 
sen na te gaan, waar in de kantteekening een meer „letter- 
lijke" vertaling is opgenomen. Men ziet dan, in welke geval- 
len „vrij vertalen noodig werd geacht en aan welke over- 
zetting de voorkeur werd gegeven. Het is evenwel onmogelijk 
hier alles te geven. Ik doe enkele grepen, het staat ieder vrij 
het Vergilaansche ex uno discite omnes toe te passen. 

Dt Statenvertaling heeft inderdaad typisch Oostersche uit- 
drukkingen behouden b.v. aangezicht opnemen, Gen. 19 : 21 ; 
voeten opheffen, Gen. 29: 1, twee uitdrukkingen, die we nu 
in geen geval kunnen gebruiken. Maar de Statenvertaling 
heeft niet behouden mond des zwaards, hoewel dit ook in het 
Nieuwe Testament nog voorkomt, Hebr. 11 : 34, doch zet: 
scherpte des zwaards, dat is tamelijk „vrij vertaald”. *) Waar- 
om hebben de Statenvertalers in Ps. 45: 1 de volgorde geheel 
veranderd ? Of op plaatsen als 2 Sam. 5 : 8; 1 Kron. 7 : 14; 
Jes. 57 : 8; Rom. 12 : 7 en verschillende andere door groote 


1) Al deze dingen hebben hun geschiedenis, waar hier niet op kan 
worden ingegaan. Zoo had Marnix de eerste uitdrukking al beter vertaald 
en is de laatste naar Luther, zie daarvan b.v. W. Walther, Luthers 
Deutsche Bibel, bl. 69, 


kj 


VAN „VRIJ VERTALEN” 504 


inlasschingen, zooal niet den tekst belangrijk van beteekenis 
doen veranderen, dan toch in een bepaalde richting uitgelegd ? 
Waarom is Joël 3 : 6 Jevanieten vervangen door Grieken, 
terwijl elders Javan bleef staan ? ®, 

Ik zeg niet, dat ik al deze dingen zonder meer afkeur, wel, 
dat het „vrijheden" zijn, zooals ze in de gewraakte vertaling 
van den brief aan de Hebreën niet voorkomen, en dat ze lang 
niet alle noodig zijn. « 

Doch laat mij mogen overgaan tot concrete gevallen, 
waarin Ds. Diermanse bezwaren maakt. 

Ds. Diermanse oordeelt, dat ik een participium eenigermate 
willekeurig heb omschreven. Nu merk ik eerst op, dat het 
onmogelijk is al de Grieksche participia te laten staan. Zelfs 
gebruikt ons hedendaagsche Nederlandsch bijna geen partici- 
pia meer. Eigenlijk moeten ze — wil men Nederlandsch schrij- 
ven, als het nu in zwang is — alle weg. Ik ga niet zoover, 
om dat als vasten eisch te stellen. Er kunnen gevallen zijn, 
waarin men liefst het participium behoudt en over die gevallen 
kan verschil van meening zijn. Maar als het participium wordt 
omschreven, moet altijd eerst door exegese worden uitgemaakt, 
hoe het moet worden omschreven. D.w.z. de omschrijving 
zal steeds „eenigermate willekeurig” zijn. Ze is dat ook in de 
talrijke gevallen, waarin de Statenvertaling het participium 
door een bijzijn of op andere wijze heeft weergegeven. Voor- 
beelden Stat. Vert. 1 Petr. 2 : 1; 2 Petr. 2 : 9 enz. 

Ds. Diermanse maakt aanmerking op de vertaling van 
êv mw AÉyeoSurdoor als er gezegd wordt. Het geldt hier een 
gewone Grieksche zegswiĳze zie mijn Gramm. $ 321. 
Het is dan ook geen wonder, dat we in de Stat. Vert. 
geheel hetzelfde vinden, niet alleen hier, ook nog elders in 
den zelfden brief, b.v. Hebr. 8 : 13 : als Hij zegt. 

Een volgende opmerking geldt, dat niet steeds hetzelfde 
woord door hetzelfde Hollandsche is weergegeven. Ik heb bo- 
ven al gezegd, waarom die regel niet deugt. Mijn beoordeelaar 
heeft zich bijzonder gestooten aan zoteiv 1 : 2 en ózóoraoig 
3:14; 11 : 1. Ik kom op die beide gevallen nog terug. Hier 
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mag ik opmerken, dat de Statenvertalers wel zoo verstandig 
zijn gewe st om voor één Hebreeuwsch of Grieksch woord 
allerlei Nederlandsche te gebruiken. Soms met een „vrijheid 
die den woord-voor-woord-man moet doen rillen, omdat ze 
het geheel lieten afhangen van het verband. Ik grijp maar 
voorbeelden uit den grooten hoop. Een aardig uit het O. T. 
is „ wp, dat 2 Kon. 11 : 10 door: verraad en Jes. 8 : 12 
door : verbintenis is vertaald. In het N. T. ben ik uit den 
aard der zaak beter thuis. Geheel toevallig ligt hier naast 
me een lijstje, dat begint met Op. 7. In geef voorbeelden : 


Openb. 7 : 15 cxnváoer — zal overschaduwen; 13 : 3 
êrdaygévnv — tot den dood gewond; 14: 1Oxenepaopévov 
— ingeschonken ; 14 : 15 &EnedvSn — rijp geworden ; 


14 : 19@Buev — zond. 

Ik moet toch ook nog een paar andere voorbeelden noemen. 
Er zijn er genoeg.Joh. 14: 19 Sewpe? — zal zien ; Hand. 1 :1 
_Aéyos — boek; Hand. 1 : 26 8wxav — wierpen ; Hand. 5: 
53, dtexrptovro — barstte hun (het hart) ; Hand. 7: 20 
koreìog Tö Sed — uitnemend schoon; 1 Kor. 4 : 3 Óxò 
àvSwllivye Huépas menschelijk oordeel; 1 Kon. 7: 25 
3i3wpmt — zeg; 1 Petr. 38: 6 7éxva — dochters. 

Ik houd maar op. Nu zegge men niet, dat in de meeste 
van de bedoelde gevallen de Statenvertalers in de kantteeke- 
ning de „letterlijke vertaling geven. Daar gaat het niet om. 
De kwestie is, dat de Statenvertalers zich herhaaldelijk ge- 
noodzaakt hebben gezien een minder „letterlijke” vertaling op 
te nemen in den tekst en toen terecht niet aan het knoeien 
zijn gegaan. 

Mijn slotsom mag geloof ik zijn, dat mijn vertaling van den 
brief aan de Hebreen zeker niet minder letterlijk” is dan de 
Statenvertaling. 


Nu wilde ik, dat ik het hierbij kon laten. 
Ds. Diermanse heeft echter aan mijn vertaling niet alleen 
verweten, dat ze niet zoo letterlijk was als de ‘Statenvertaling, 
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hij heeft er ook verschillende fouten in ontdekt. Nu zal ik 
niet alle opmerkingen van mijn opponent nagaan. —_ 

Als hij meent : dat iets te plat, onpassend, te hard, te lauw, 
te weinig zeggend enz, is vertaald, dan ga ik daar niet over 
discussieeren. Maar wel moet ik het hebben over die dingen, 
waar hij concrete fouten meent te kunnen aanwijzen. Ik volg 
nu het artikel maar op den voet. 

In 1: 2 ontbreekt vóór vië het lidwoord, in de vertaling 
liet ik het ook weg. Ds. Diermanse heeft daar bezwaar tegen 
en wil overzetten : een, die Zoon is (of een *) of (een). Maar 
die vertaling is zeker niet juist. Vooreerst vergeet ze, dat het 
in Hebr. meer dan eens voorkomt, dat een onderwerp, dat 
breeder zal worden behandeld, eerst in het algemeen zonder 
lidwoord wordt aangekondigd (zoo met Melchizedek en met 
geloof). En in de tweede plaats mag Zoon geen praedicaat 
worden, wijl de schrijver zelf, nadat hij eerst van viós 
spreekt, dadelijk gaat praediceeren. 

2: 14 wordt veroordeeld de vertaling : macht over den 
dood. Doch dit geschiedt uit aprioristische overwegingen, die 
zoowel buiten het Grieksch als buiten het geheele verband om 
gaan. Zoo'n grond kan ik niet aanvaarden. Ik heb in de eerste 
plaats met den tekst en de beteekenis daarvan te maken. Het- 
zelfde geldt van het bezwaar in zake 3: 14. 

Vreemd lijkt mij de opmerking, dat meteïv 1: 2 niet door 
scheppen mag worden vertaald. Het is toch bekend, dat het 
Grieksch geen woord heeft, dat aan ons scheppen beant- 
woordt. De LXX heeft Gen. 1 moatr?v. Ik meende zoo, dat 
mostrfy ook scheppen beteekende en dat als de exegese ons 
leert, dat scheppen is bedoeld, ook scheppen moet gebruikt. 

Over ömésraaois zou zeer veel te zeggen zijn, meer dan 
ik in dit artikel doen kan. Vergis ik me niet, dan pleit Ds. 
Diermanse voor zelfstandigheid. Die vertaling is echter te ver- 
werpen. In de latere dogmatiek wordt úzósruarts het woord 
voor Persoon (van het Goddelijk Wezen), Lat. Subsistentia, 


1) Dit heeft mijn vertaling, en kan blijven rusten. 
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Ned. zelfstandigheid. Dat is hier juist niet bedoeld en daarom 
moest wezen gekozen. 

Over de: aanmerking, dat zpóc niet van, in den zin van 
met betrekking tot beteekenen kan, zwijg ik maar liever. 

Dat 2: 10 zöräv niet vertaald is, is een lapsus, het is 
weergegeven door hun. 

Ik heb 2: 16 êz:AagfBdvogat natuurlijk niet door aanne- 
men vertaald. Omdat dit geen Nederlandsch meer is. Een 
Hervormde dominee heeft het over menschen aannemen, 
verder worden alleen maar pakjes aangenomen. 

4: 1 PoBéoge: is wel degelijk ik hoed mij voor, gelijk het 
lexicon leeren kan. En hier ter plaatse moet het zeker zoo 
vertaald worden. Immers object van het werkwoord is niet, 
het niet meer gelden van de belofte, daarvoor zou men zeker 
kunnen vreezen, doch het schijnen te laat gekomen te zijn. 
Daarvoor kan men niet vreezen, men moet zorgen, dat het niet 
gebeurt. 

Bepaald foutief is weer de opmerking, dat Tè xpefooova 
6: 9 niet door het beste kan worden vertaald. Er wordt ver- 
geten, dat het N. T. zoo goed als geen superlativi heeft en 
dat de comparativus dienst doet zoowel voor comparativius als 
voor superlativus. Exegese moet beslissen. (De Statenvertalers 
wisten het wel en vertaalden 1 Kor. 15 : 19 niet ellendiger dan, 
maar : de ellendigsten van alle menschen.) Nu is 6: 9 de ver- 
taling door een superlativus te verkiezen, omdat de schrijver 
niet wil zeggen, beter dan het zoo juist genoemde, doch het 
beste wat er is, nl. hetgeen zich richt naar de zaligheid. 

Met het karakter van den brief hangt het ook samen, dat 
4: 1 is vertaald : zoolang nog geldig blijft. Er is hier een 
kwestie van exegese, waarover te praten valt. Maar in elk 
geval, wil de schrijver uitdrukken, dat het nu nog de tijd 
der bekeering is, Gods genade heeft zich nog niet teruggetrok- 
ken. Dat moet door zoolang worden weergegeven. 

Een moeilijke plaats is 2 : 1. Maar zeker moet ik er tegen 
opkomen, dat ik wúmore niet zou hebben vertaald. Ds. 
Diermanse heeft vermoedelijk over 't hoofd gezien, dat ik 
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Nestle heb gevolgd, dieuí — zoré in twee woorden 
heeften zoré is uitgedrukt in kome. Hier is nu een voor- 
beeld van het boven besproken geval, dat men door een om- 
schrijving of verschikking juister en meer in overeenstemming 
met ons Nederlandsch den zin weergeeft dan door z.g. letter- 
lijk te vertalen. 

Eindelijk moet ik enkele malen de Statenvertaling en met 
haar mij zelf tegen Ds. Diermanse in bescherming nemen. Over 
êv TÔ Aéyeodart sprak ik boven reeds. De exegese gege- 
ven van 4 : 5 begrijp ik niet. De brief haalt toch duidelijk weer. 
Ps. 95 aan, omdat hij dit woord nog eens noodig heeft. Wat 
2: 9 betreft vergeet Ds. Diermanse, wat de Statenvertalers 
zeer goed hebben gezien, dat òrèàròzádnmarov Suavérov 
in het Grieksch zoowel bij het voorafgaande als bij het 
volgende kan hooren en in de vertaling moet dat uitko- 
men. Wat Ds. Diermanse 4: 11 wil, is onmogelijk in het 
Nederlandsch. Het voorbeeld is gegeven, het moet niet nage- 
volgd worden, daarom kan ĳzóder:yma hier slechts 
betooning zijn. *) Onjuist is de exegese van 6 : 3. De schrijver 
wekt op om voort te varen en niet bezig te blijven met de 
beginselen. Dan past niet ook dit, maar de betuiging : en dif 
zullen we ook doen. Niet op het fundament leggen, maar op 
het voortgaan, waartoe de brief vermaande, komt het aan. 
Het fundament leggen gebeurde wel en moet juist verlaten 
blijkens vs. 1. 

Dat Exeomat 6:9 zich vast houden aan kan beteekenen, 
moet toegegeven. Maar als owrsefe, gelijk aan te nemen 
is, de volle zaligheid beteekent, is het beter te vertalen zich 
uitstrekken naar, hetgeen ook de zin van Éxomz: kan zijn. 
Men zie b.v. het woordenboek van Wilke, Grimm en Thayer 
sub voce. *) 

Daarmee zijn ongeveer alle opmerkingen van Ds. Diermanse 


1] Op deze plaatsen is tusschen de Statenvertaling en de mijne nog 
wel eenig verschil. Maar omdat Ds Diermanse ze bij VI nam, laat ik het 
maar zoo. 
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besproken. Enkele bleven weg, òf omdat ze me niet geheel 
duidelijk waren, òf omdat ze van denzelfden aard waren als 
reeds behandelde. Verschil maakt dit ten slotte niet. 

Het laatste deel van dit artikel was, ik moet het toegeven, 
een vrij droge opsomming. Men vergeve mij die, er was, zie 
ik wel, reden toe. Ik kan best kritiek verdragen en ben niet 
van oordeel, dat mijn werk volmaakt is. Maar een kritiek, als 
van Ds. Diermanse, brengt het slagen van heel de Korte 
Verklaring in gevaar en moest daarom onder de oogen worden 
gezien. Immers die kritiek gaat in de eerste plaats mank aan 
het euvel, dat ze van den arbeid der Statenvertalers een 
onjuist beeld geeft en met dat onjuiste beeld veroordeelt, het- 
geen thans wordt gedaan. In de tweede plaats moet van die 
kritiek gezegd, dat ze zich niet berekend toont voor de taak, die 
ze op zich nam en omdat ze zich, van wat vertalen is en 
inhoudt, niet voldoende rekenschap heeft gegeven en omdat 
genoegzame kennis van de grondtalen der Schrift ontbreekt. 

Het door ons besproken artikel is een symptoom. Men stuit 
herhaaldelijk op dezelfde kritiek, zij het dat die doorgaans 
meer mondeling, dan schriftelijk wordt gegeven en in verband 
daarmede moeilijker is te achterhalen. Een en ander rechtvaar- 
digt, meenen we, bestrijding van de artikelen die Ds. Dier- 
manse gaf. Het zou immers jammer zijn, indien ongegronde 
kritiek een groot werk ging ondermijnen. 
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TOESPRAAK 
tot Prof. Dr. H. H. KUYPER 
op 26 Januari 1925. 


Hooggeleerde Professor Kuyper. 

Nu op den dag van heden wij, studenten en oud-studenten, 
ons hebben opgemaakt om U geluk te wenschen met Uw 
zilveren ambtsjubileum en U te huldigen als onzen hoog- 
gewaardeerden Hoogleeraar, geschiedt dit van onze zijde con 
amore en waarlijk niet in een feest-stemming, waartoe wij ons 
eerst kunstmatig hebben moeten opwerken. 

Uw feest is ook ons feest en dankbaar grijpen wij deze 
schoone en ongezochte gelegenheid aan om U de warme 
liefde van ons hart te toonen. 

Toen Gij op den 26sten Januari 1900 Uw inaugureele 
Oratie over „Het Gereformeerde Beginsel en de Kerkge- 
schiedenis’ hebt uitgesproken, waart gij op het terrein der 
Theologische Wetenschap geen homo incognitus meer. 

Nepotisme heeft U niet den professoralen leerstoel aan 
onze Gereformeerde Universiteit bezorgd. 

Reeds Uw dissertatie over „De opleiding tot den dienst 
des Woords bij de Gereformeerden" was een rijpe vrucht aan 
jeugdig hout. 

Uw promotie was de eerste in de theologie aan onze Vrije 
Universiteit. Uw onvergetelijke Vader schreef destijds in de 
Heraut (no. 681) : „De nauwe betrekking, waarin de redacteur 
tot den jongen Doctor staat, is oorzaak, dat hier elk woord 
van lof voor dezen arbeid in de pen moet blijven. Slechts 
zooveel mag hier zonder vrees voor tegenspraak beweerd, 
dat nl. dit proefschrift de vergelijking met de dissertatiën aan 
andere Universiteiten verdedigd, niet behoeft te duchten.” 
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En i. wensch, door Uwen Vader geuit, dat deze eersteling 
in de Theologische Faculteit allengs door heel een reeks van 
even doorwrochte studiën mocht gevolgd worden, is sedert, 
wat U zelf aangaat, in rijke vervulling gegaan. 

Dit proefschrift, dat aanstonds van ongewoon scherpen 
historischen zin getuigde, werd immers in 1899 door het niet 
minder schoone werk „De Post-acta of Nahandelingen van de 
Nationale Synode van Dordrecht in 1618 en 1619 gehouden” 
gevolgd. De eersteling was profetie van een rijken oogst. 

In de Heraut van 23 Juli 1899 (no. 1126) heette Professor 
Rutgers deze studie een standaard-werk voor de geschiedenis 
van de Dordtsche Synode, een boek, „dat aan volledigheid 
en nauwkeurigheid zoo goed als niets te wenschen overliet’. 
Door Uw fijnen speurzin werd toen voor het eerst de officieele 
tekst der Post-acta (niet alleen de Latijnsche, maar ook de 
Hollandsche) onder ieders bereik gebracht. Gij gaaft toen, 
zooals professor Pijper het uitdrukte, in deze „doorwrochte 
historische studie een zeer gedetailleerd overzicht van de 
bronnen.” *) 

Ja, Uw „Post-acta'’ was nog meer dan Uw dissertatie een 
voldragen werk, geschreven in een passende, in velerlei nua- 
cen gekneede taal. 

Toen bleek aan ieder, dat Gij een geleerd en fijn-zinnig 
kerkhistoricus en canonicus waart en een professoralen zetel 
ten volle waard. 

Daarom, niet de glans, die van Uw genialen Vader op 
Zijn kinderen afstraalde, bracht Heeren Directeuren der Ver- 
eeniging voor Hooger Onderwijs op Gereformeerden grond- 
slag tot Uwe benoeming, maar Uw eigen, onbetwiste 
superieure kwaliteiten openden U onder de gunst van onzen 
God den weg naar den professoralen katheder. 


1) Nederlandsch Archief voor Kerkgeschiedenis, 1900. 
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De taak, waartoe Gij in die dagen geroepen werd, was 
niet gemakkelijk. 

Moest een onzer Hoogleeraren bij het aanvaarden van Zijn 
benoeming tot professor met een captatio benevolentiae aan- 
vangen, omdat hij een leerstoel had te beklimmen, die door 
geleerden als Dr. A. Kuyper en Dr. H. Bavinck was bezet 
geweest, Gij, hooggeleerde Kuyper, kwaamt nu 25 jaren ge- 
leden een plaats innemen naast Dr. A. Kuyper, naast Dr. 
Rutgers en naast Dr. Geesink. 

Deze Hoogleeraren stonden toen in de volle ontplooiing 
van hun geniale en rijke gaven. Uwe collega's, eens Uw 
Hoogleeraren, leefden nog en ik begrijp, dat het meer dan 
een cliché was, toen Gij in Uw inaugureele Oratie erop weest 
„dat de gedachte onder zulke mannen als ambtgenoot een 
plaats te moeten innemen U met bijzonderen schroom moest 
vervullen” 

Gij toch hadt Uw colleges te geven aan studenten, die 
tevens zaten aan de voeten van zulke eminente geleerden als 
Dr. Kuyper, Dr. Rutgers en Dr. Geesink. 

Ook hierom was Uw taak niet een lichte, omdat Gij U 
niet slechts de Vaderlandsche Kerkgeschiedenis, maar ook 
de Encyclopaedie, de Diakoniologische vakken en de Historia 
Revelationis zaagt toegewezen. 

En nu, na 25 jaren, kan met dankbaarheid aan God ge- 
constateerd, dat Gij in al deze studiën (waarbij later ook nog 

‚de Symboliek Uw aandacht vroeg) hebt geëxcelleerd. Uw 
geest is niet slechts op het gebied van Kerkgeschiedenis en 
van Kerkrecht georiënteerd. Heel de oude Gereformeerde 
Theologie hebt Gij door noesten vlijt U toegeëigend en deze 
is Uw eigendom geworden. Gij waart een geleerde met een 
alzijdige, breede en grondige wetenschappelijke vorming. Wie 
Uwer studenten stond niet dikwerf verbaasd over Uw diepe 
en tevens fijn-gedetailleerde kennis van heel het terrein der 
Theologie. 

Maar Gij waart toch allereerst en allermeest Kerkhistoricus 
en Canonicus. 


“ 
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Uw inaugureele Oratie toonde ons Uw liefde voor Kerk- 
historische en Kerkrechtelijke studiën. 

Nu 25 jaren geleden hebt Gij het uitgesproken, dat heel Uw 
streven zou zijn de acribie van een Acquoy, den historischen 
zin van een Fruin en het hoogere beginsel des geloofs tot een 
drievoudig snoer te vereenigen. Gode zij dank, met dit hooge 
ideaal hebt Gij nimmer getransigeerd. 

Uw beginsel-trouw en beginsel-vastheid staan boven iedere 
verdenking en bleven al de 25 jaren van Uw professoraat 
ongerept. 

En vooral wat Gij als Kerkhistoricus en Canonicus ons ge- 
boden hebt, waren gouden appelen op zilveren gebeelde 
schalen. 

Professor J. Lindeboom te Groningen heeft eens terecht 
opgemerkt, dat de geschiedenis een wetenschap is, die ernstig 
lijdt onder hare betrekkelijke populariteit en gemakkelijke 
toegankelijkheid. De vrijhaven der Kerkgeschiedenis is dik- 
werf, zoo zegt hij, een vrijbuitershaven geworden. *) 

Maar hoe hebt Gij steeds het hooge karakter van de 
Wetenschap der Kerkhistorie gehandhaafd ! Welke strenge 
eischen steldet Gij aan haar beoefenaren | 

En zelf hebt Gij steeds in al Uw studies, ook in Uw 
college-dictaten, aan deze hooge eischen ten volle beantwoord. 
Van professor Acquoy werd zijn nauwkeurigheid geroemd, 
maar Uw acribie is niet minder bekend geworden. 

Ook wildet Gij nimmer een naprater zijn. Met de kennis 
der overgeleverde opiniën steldet Gij U nooit tevreden. Altijd 
gingt Gij tot de bronnen zelve en niet dan noodgedwongen 
naamt Gij iets zonder persoonlijke contrôle aan. 

Ook hadt Gij een diepen eerbied voor de feiten. Gij liet 
de feiten spreken, Gij zijt ze niet in de rede gevallen, geduldig 
hebt Gij gewacht tot ze uitgesproken hadden, alvorens zelf 
het woord te nemen. 

Daarom juist heeft Uw naam niet slechts onder ons, maar 


Ì 1) Dr. J. Lindeboom, De beteekenis van methodische geschiedvor- 
sching, 1914. 
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ook buiten onze Gereformeerde Universiteit zulk een uit- 
nemenden klank verworven. 

Van professor Acquoy *) is door zijn leerling Dr. Pijper 
getuigd : „De naam is een symbool geworden, waarbij iedereen 
onmiddellijk denkt aan degelijke bronnenstudie, nauwkeurig- 
heid in de details en een schoonen vorm.” Welnu, gaarne 
nemen wij deze woorden over en passen ze op WU toe. 

En waarlijk, meer dan een Acquoy zijt Gij voor ons ge- 
weest. Acquoy kon zich zelfs in het zieleleven van den echten 
Calvinist verplaatsen. Let wel: verplaatsen. 

Maar Gij, hooggeleerde Kuyper, waart immers zelf met 
heel Uw ziel Calvinist, „issu de Calvin,’ zoon van den 
regenerator van het Calvinisme en kenner van Calvijn en 
Genève als weinigen. 

En dan nog iets. Wie heeft niet den schoonen vorm be- 
wonderd, waarin Gij de vrucht van Uw studiën bij ons 
introduceerdet. 

Even zorgvuldig als Gij op Uw toilet zijt, even fijn zijt 
Gij in Uw taal en in Uw stijl, zijt Gij in Uw prachtige keus 
der woorden. 

Welk een fijn taalgevoel spreekt uit alles wat uit Uw pen 
vloeit. Zola's woord, „dat de stijl der protestantsche theolo- 
gen grijs is op grijs’, kan nooit van U gezegd worden. 

Uw stijl is nooit vaal noch grauw, maar in rustige en 
scherp-afgeteekende zinnen bouwt Gij steeds Uw logischen 
gedachten-gang op. 

Professor G. Wildeboer, °) die aan Uw rede: „Evolutie 
of Revelatie” tal van bladzijden heeft gewijd, schreef : „Tot 
den uitlokkenden vorm behoort ook de goed verzorgde stijl 
van dit stuk. Van te voren kon men zulks verwachten van 
den zoon van een schrijver, wiens taal en stijl terecht door 
ieder worden bewonderd. Toch meene men niet, dat onze 
auteur dat illustre voorbeeld slaafs navolgt. Minder forsch 


1) Zie artikel Acquoy in: Biographisch Woordenboek van Prot. 
Godgel. in Nederland. 


3) Theologische Studiën, 1904, blz. 4454, 
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en origineel dan zijns vaders stijl is de zijne toch pakkend 
en onderhoudend, en voor de rustige behandeling van een 
wetenschappelijk onderwerp nog wel zoo geëigend.’ 

Nu heeft professor Wildeboer nooit gelezen wat wij van 
U gehoord en gelezen hebben: Uw prachtige oratie over : 
„Het zedelijk karakter der Reformatie gehandhaafd tegenover 
Rome.” Dan zou hij misschien met een anderen hoogleeraar 
hebben uitgeroepen : „Niemand evenaart den ouden Kuyper 
in taalbeheersching als deze zoon |" *) 

Uw woord-plastiek in deze rede is in één woord: schit- 
terend. Zooals Gij ons Luther uitbeeldt en als voor oogen 
toovert in zijn machtige tegenstellingen, vindt men elders 
tevergeefs. Sommige gedeelten van deze oratie behooren tot 
de beste voortbrengselen van onze litteratuur. Gij hebt ons 
taalmarmer met Uw fijne beitelen zóó weten te streelen, dat 
men als in verrukking voortleest. Bezat professor Acquoy een 
kunstenaars-verbeelding, waardoor hij in staat was de per- 
sonen te doen leven, dit beeldend vermogen is ook in ruime 
mate Uw deel. En toch verloopen Uw kerkhistorische studien 
nooit in scheppingen van een ongebreidelde fantasie. Daarvoor 
behoedt U Uw critische geest. 

Ook in de polemiek hebt Gij U een meester getoond. Dit 
bleek helder en klaar in Uw debat met Dr. Van Langeraad 
over den authentieken tekst der liturgische geschriften, een 
discussie, die overal de aandacht trok. Dr. Barger, die zich 
partij stelde voor Dr. Van Langeraad, schreef : „Deze geeft 
geen betoog, maar laat de historie alleen spreken.” 

Maar Dr Klap, een onverdacht getuige, schreef in „Theolo- 
gische Studiën": „Ik ben zoo vrij, met dit gevoelen niet in 
te stemmen. Integendeel, ik heb bij het lezen en het contro- 
leeren der beide studies den indruk gekregen, dat hetgeen 
Barger van Van Langeraad zegt, juist van Dr Kuyper moet 
worden erkend, hij laat de historie spreken. Vandaar ook de 
kalme, geregelde gang door de geheele studie, gewoonlijk 
helder, bijzonder gemakkelijk om van bladzijde tot bladzijde 


1) Prof. Dr T. Hoekstra. 
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gevolgd te worden. De lezer kan zelf oordeelen en conclu- 
deeren. Dit juist mis ik zoo dikwijls bij Van Langeraad.” *) 

Hooggeleerde Kuyper, wat wij, studenten en oud-studenten, 
steeds in U bewonderen is: het glasheldere, rustige en rijk- 
gedocumenteerd betoog. Ja, rijk-gedocumenteerd. Nooit zult 
Gij over eenig punt in 't publiek schrijven of spreken, of wat 
Gij voordraagt is vrucht van rijpe studie. Uw uiteenzettingen 
hebben steeds een degelijke basis van kennis van het te behan- 
delen onderwerp. Daaraan hebt Gij het te danken, dat men 
met Uw gevoelen, met Uw adviezen, allerwegen ernstig reke- 
ning houdt. Gij zijt de man, die beter dan iemand leiding 
kunt geven, een leiding, die al meer wordt gevraagd. 

Is het nu wonder, dat wij, reeds als studenten, instinctmatig 
voelden, dat Gij ten volle berekend waart voor Uw omvang- 
rijke taak en in Uw groote geleerdheid een schier onbeperkt 
vertrouwen stelden ? 

Hoe frisch waren steeds Uw goed-bezochte colleges ! 

Hoe interessant waren de onderwerpen, die Gij daar aan 
de orde steldet! Met welk een diep-gaande kennis kondt 
Gij spreken over de oude Patristiek, over Calvijn en het 
Calvinisme, over onze zoo beroemde Dordtsche Synode. 
Telkens boort Gij nieuwe schachten aan. Ja, is niet tot ons, 
oud-studenten, doorgedrongen, dat Gij op Uw colleges een 
studie geopend hebt over de Reformatorische bewegingen in 
Spanje, waarbij zelfs geheel nieuwe vondsten door U voor 't 
voetlicht worden gebracht. 

Dan, wij danken U, dat Gij voor ons meer waart dan een 
hoogleeraar, dat Gij ook voor ons een vriend wildet zijn. Uw 
huis en hart stonden steeds voor ons open. Uw tafel scheen 
wel eens een table d' hôte en Uw gastvrij huis een hôtel. 
Hoe heb ik dikwijls de gastvrijheid van Mevrouw Kuyper 
bewonderd, die op de meest beminnelijke wijze de heeren ver- 
welkomde, die pas in den loop van den middag door U tot het 
diner waren uitgenoodigd ! 


1) Theologische Studiën, 1902, bldz. 73—82. 
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En welk een model-promotor zijt Gij | Telkens wist Gij ons 
tot volharding te prikkelen om bij veelszins drukken arbeid 
het eenmaal aangevangen werk te voltooien. Hoe hebt Gij 
steeds met milde hand uit den rijken schat Uwer kennis den 
promovendi gegeven wat zij noodig hadden. Over alles liet 
Gij Uw waakzaam oog gaan. Geen moeite was U te veel, 
geen hulp U te tijdroovend. Gij weest ons de bouwstoffen, 
die nog in manuscript en archief verscholen lagen en hebt 
ons de studie der Kerkhistorie tot een hoogst interessanten 
levens-arbeid gemaakt. En hoe kondt Gij U van harte ver- 
blijden en hoe gul was Uw critiek, als wij meer zelfstandig 
op het door U ons aangewezen terrein onze studiën gingen 
voortzetten. 

Dit alles vervult op dezen dag onze harten met oprechte 
dankbaarheid. 

En nu weet ik wel, een Uwer en onzer lievelingswenschen 
is nog niet vervuld. In Uw inaugureele Oratie hebt Gij er zelf 
op gewezen, dat het doel Uwer studie zou zijn in Gerefor- 
meerden geest een Kerkgeschiedenis van Nederland te schrij- 
ven. Mede door ernstige krankheid, die een tijdlang ons aller 
hart met vrees vervulde, mede door Uw drukke journalistieke 
en Kerkelijke besoignes, is Uw handboek van Vaderlandsche 
Kerkgeschiedenis nog niet verschenen. Ook stelt Gij aan zulk 
een werk zóó hooge eischen, dat misschien daardoor de druk- 
persen nog niet zweetten. Hoe meer iemand weet, hoe ge- 
leerder iemand is, des te voorzichter wordt hij in zijn con- 
clusiën en des te meer beschroomd in het doorgeven van zijn 
verzamelde kennis. Toch, de Heere schenke U en ons het 
groote voorrecht, dat eerlang zulk een boek van Uwe hand 
het licht mag zien. Uw werk zou ons verder brengen. Uw 
werk zou met groot vertrouwen worden ontvangen, temeer, 
omdat Gij steeds de vraagstukken in hun groote verbanden 
overschouwt. 

Ik moet eindigen. 

Niet slechts in woorden wilden wij U huldigen, maar het 
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was ons een behoefte U ook op dezen dag door een daad 
onzen dank te vertolken. 

Tot blijvend aandenken aan U en aan dezen onvergetelijken 
dag hebben wij gemeend U een, naar wij hopen, welgelijkend 
portret te moeten aanbieden, door een onzer schilders te ver- 
vaardigen. Wij vertrouwen, dat deze gedachte ook in Uw 
smaak en in Uw geest zal vallen en Gij gaarne zult mede- 
werken, dat zoo spoedig mogelijk onze wensch zal worden 
verwezenlijkt. 

Moge de schilderij een stijlvol meesterstuk worden! En 
nu, Hooggeleerde Kuyper, God spare U nog tal van jaren 
voor Uw schoone, omvangrijke taak en Uw veelvormigen 
arbeid voor Zijn onbewegelijk Koninkrijk, opdat ook onze 
geliefde Universiteit, onze Gereformeerde, Calvinistische 
Hoogeschool, moge groeien en bloeien, mede door U. *) 


1) Op vriendelijk verzoek plaats ik dit uit het hart ge- 
sproken woord hier. Aan de Redactie mijnen dank voor Haar 
gastvrijheid, 


Utrecht. H. KAAJAN. 


. N 
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De eerste Nederlandsche „Kate- 
chetiek”. 


Wanneer de kroniekschrijver van dit tijdschrift de gewoonte 
had, de meest belangrijke feiten uit de afgeloopen maand zoo 
ongeveer „kroniekmatig” te verslaan, dan zou hij ongetwijfeld 
thans de aandacht vestigen op het verschijnen van een boek, 
dat buitengewoon vele kwaliteiten heeft. Natuurlijk heeft het 
ook les défauts de ses qualités — maar dat heeft tenslotte 
elk boek. 

We bedoelen de eerste „Katechetiek'"', die er in Nederland 
uitkwam. 

En al hebben we de gewoonte niet, bepaalde feiten de 
revue te laten passeeren, toch is dit boek een figuur, en de 
verschijning van dit boek een feit. En ook aan deze figuur 
en aan dit feit willen we ditmaal onze aandacht wijden. 

Wanneer we over dit boek wat babbelen, dan is het niet de 
bedoeling een recensie te geven. Daarvoor zijn deze kronieken 
meestal in den te luchtigen toon gegeven. En het zou een 
zeer ernstige studie opzichzelf zijn, dit boek te recenseeren. 

Maar we praten wat over dit boek, en vinden dan tegelijk 
hier en daar wel gelegenheid een opmerking te maken. 


Allereerst moeten we opmerken, dat we hier te doen hebben 
met een buitengewoon gezellig boek. Dat is, zouden we haast 
zeggen, het raadselachtige in dit boek, dat het zoo gezellig 
is. Het is Prof. v. Veldhuizen gegeven, om een enorme 
massa literatuur aan te halen, en toch gezellig te blijven. 

Van de manier, waarop hij dat doet, meenen we onzen 
lezers een staaltje niet te mogen onthouden. Het voorbeeld 
is genomen uit 8 2, dus, zooals te verstaan is, uit een hoofd- 
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stuk, dat zich speciaal met een overzicht bemoeit, maar juist 
daar kan men des te beter zien, hoe het den schrijver gelukt 
is, het boek gezellig te houden, ondanks de vele literatuur- 
opgaaf. 

Dat toch is de kracht van het boek : het enorme literatuur- 
overzicht. Niet alleen in den tekst, maar dan ook nog weer 
aan het einde van elk hoofdstuk of van elk onderdeel krijgt 
ge een opgave van de verschenen werken, die rechtstreeks 
of zijdelings, of heelemaal uit de verte, betrekking hebben op 
het besproken gedeelte. 

Maar, wanneer gij ál die literatuur hebt genoteerd gezien, 
en U verbaasd hebt over de akribie van dezen hooggeleerden 
heer, en over den geweldigen omvang, die zijn kaartekast 
ongetwijfeld moet hebben, — dan krijgt ge aan het einde 
van het boek nog maar eventjes zeven paginas compres ge- 
drukt een opgaaf, die een „aanvullende bibliografische lijst” 
heet. Zie, dat zijn zoo de kleinigheidjes, die na het bewerken 
van het boek verschenen zijn, en enkele overgeschoten brokjes! 
En men kan eenvoudig een uitroep van verbazing over zóó- 
veel akribie niet achterwege laten. 

Maar nu het citaat ! Het citaat, dat dienen moet als proeve 
van vertelling doorspekt met literatuur-aanhaling, terwijl de 
vertelling toch niet vervelend is. 

Het gaat over het godsdienstonderwijs op de scholen : de 
schrijver betoogt, terecht, dat het godsdienstonderwijs op de 
scholen geen catechese is. Over de bizondere scholen heet 
het dan: 


Feitelijk is hetzelfde het geval op bizondere scholen, 
indien ze niet van de kerk als zoodanig uitgaan. Vaak 
zijn ze gemengd en zoeken dus de middenevenredige 
van de kringen, die ze omvatten. Dit blijft zoo, ook al 
zit het hoofd of de direkteur in den kerkeraad en de 
predikant in het schoolbestuur. Zulke banden van 
wederkeerig toezicht kunnen binden of wrijven, maar 
veranderen niet de stelling, dat op de school godsdienst- 
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onderwijs en geen katecheze wordt gegeven. De enquête 
over het godsdienstonderwijs vanwege de synode in de 
laatste jaren bevatte ook vragen voor de inrichtingen 
van onderwijs aan de rijpere jeugd, Hand. Synode 104 
(1919) B. 275. Maar de antwoorden waren te schaarsch 
om eenige andere konkluzie te trekken dan deze, dat 
men weinig van inmenging onzer kerk gediend is. Zelfs 
als rapporteur der kommissie ad hoc persoonlijk zijn 
aardig boekje schrijft: M. J. A. de Vrijer, De dominee 
en zijn jongens, Sy (1919), dan is hij in die dagen 
wel Ds., nl. van Odijk, maar staat voor de klas van het 
Chr. gymnasium te Utrecht niet in die kwaliteit, doch 
als godsdienstleeraar in plaats van katecheet. Het helpt 
niet, of er eenige pastores loci van Utrecht in het be- 
stuur zitten ; de instelling wordt daardoor niet kerkelijk 
en het niet van de kerk gegeven onderricht is geen 
katecheze. Maar gesteld eens, dat een school wel van de 
kerk uitgaat, dan kan men nog moeilijk van katecheze 
spreken, omdat de docenten grootendeels geen kerkelijk 
radikaal bezitten en die het bezitten, zullen het daarvoor 
willicht nog niet gebruiken. 

Gereformeerde scholen zijn ook weer doorgaans ge- 
mengd maar daarom zal het niet uitsluitend zijn, dat 
J. v. d. Waals en J. C. Wirtz gehandeld hebben over 
Het godsdienstonderwijs op Ger. scholen. Op school 
geeft men godsdienstonderwijs, al had men vroeger een 
catechizatio scholastica. Natuurlijk kan de katecheet bij- 
zonder veel leeren van de pedagogen van professie, wel- 
licht hij meer van hen dan zij van zijn theologische voor- 
deelen. Mogelijk brengen geschriften als van F. J. J. 
Buytendijk, Beschouwingen over enkele moderne op- 
voedkundige denkbeelden, (Verdieping en belijning Nr. 
19) 1922, beide partijen dichter bij elkander, maar onder- 
scheiding van algemeen godsdienstonderwijs en bepaalde 
katecheze blijft gewenscht, ook als het verlangen van 
M. v. Rhijn mocht vervuld worden, uitgesproken in zijn 
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„Taak en Arbeid der Ned. Christen-Studenten Ver- 
eeniging’’, 1920, bl. 150, dat in onze kultuurcentra kate- 
chetische scholen zouden verrijzen. Het plan ook inder- 
tijd door Hofstede de Groot geopperd, is nog te weinig 
omlijnd om er veel van te zeggen, maar het zal òf 
kerkelijk-katechetisch òf niet kerkelijk schoolsch moeten 
uitgewerkt worden. 


Er is nu letterlijk niets aan de aandacht van den schrijver 
ontgaan. Een eigenaardig staaltje, ten bewijze, dat zijn papie- 
ren geheugen, in den vorm van zijn kaartenkast, overtreft het 
geheugen van hen, die zelf worden aangehaald. Op pag. 10 
citeert de schrijver de kroniek uit ons tijdschrift, — het Jan. 
No. '24. Toen ik dat las dacht ik aan een drukfout. Men 
weet, dat Prof. v. V. de tijdschriften aanhaalt met bepaalde 
letters. Ons tijdschrift (Ger. Theol. Tijdschr.) heet dan G T. 
Nu dacht ik aan een vergissing in die letters. Maar neen, 
toen ikzelf nasloeg, wat er stond, ontdekte ik, dat er inderdaad 
iets gezegd werd, dat in de richting van het door den schrijver 
opgemerkte eenigen dienst kan doen. 

Prof. v. Veldhuizen zouden we kunnen noemen : „de sprink- 
haan der literatuur’. Natuurlijk is dat dan als een eerenaam 
bedoeld. Waar deze hooggeleerde langs gaat, daar is het 
terrein absoluut kaal. Hij laat geen sprietje staan, en ver- 
zamelt elk gegeven in zijn kaartenkast. 

Toch heeft dat ook een schaduwzijde. We zeggen dat, niet 
om ook maar iefs af te doen van zijn verdienste voor het 
geven van een zoo algemeen mogelijk overzicht, maar om op 
een schaduwzijde van dat letterlijk álles noemen, te wijzen. 

We bedoelen dit: bij een zoo rijk citeeren, bij dit letterlijk 
âlles gebruiken, sluipen herhaaldelijk aanhalingen in, die nu 
niet zoo héél veel om het lijf hebben. Tenminste, ik kan me 
voorstellen, dat, wanneer iemand over de kwestie, die op 
pag. 10 genoemd wordt, en waarvoor G. T. wordt aangehaald, 
misschien met veel moeite in een of andere bibliotheek ons 
G. T. was machtig geworden, hij het dáár gezegde wel wat 
héél mager zou vinden. 


% 
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Maar dit bezwaar wordt natuurlijk opgeheven, zoodra men 
het boek kent, en er eenige ondervinding mee heeft opgedaan. 
Dan merkt men al heel spoedig, wat het meer en wat het 
minder belangrijke is. 


In datgene nu, wat we naar voren brachten, ligt de groote 
verdienste van dit boek. Méér dan eenig ander werk oriënteert 
dit boek omtrent de wereldliteratuur betreffende de 
catechetiek. 

En dit is een verdienste opzichzelf. Een geheel eigen werk, 
een boek van blijvende waarde bood Prof. v. Veldhuizen 
daardoor. 

Maar dat neemt niet weg, dat er natuurlijk ook nog wel 
iets valt op te merken, of, wilt ge, valt áán te merken. 

Wél moeten we met die aanmerkingen voorzichtig zijn. 
Want immers één van de eerste bedoelingen van den schrijver 
was juist de breede vermelding van datgene, wat op de 
internationale boekenmarkt was uitgekomen. Ook om zoo de 
landen, die tijdens den oorlog zoo ver van elkaar verwijderd 
leefden, te helpen aan een overzicht over elkaars literatuur. 

En toch wagen we het een paar opmerkingen te maken. 

In zijn „praktische theologie" behandelt Dr. v. V. dezen 
naam, en wil hij van den naam „ambtelijke vakken" niet weten. 
Na dien tijd verscheen er evenwel een dissertatie, waarin, naar 
sommiger oordeel, deze term „practische theologie” vrij scherp 
werd veroordeeld, men meent ook, met eenigen goeden grond. 

Toen die dissertatie verscheen, zeide Prof. v. V. in een 
recensie, dat dat boek te laat kwam om nog in zijn „practische 
theologie” te worden besproken. Nu evenwel haalt hij wel 
even de benaming „praktische theologie" aan, wijst ook op 
het‘werk, dat sinds hij zijn „pract. theol.” gaf verscheen, 
om den naam „ambtelijke vakken" ook op historische gronden 
te verdedigen. …. Maar zwijgt verder over het geval. 

Klaarblijkelijk is dus, naar het oordeel van Prof. v. V., de 
argumentatie van deze bovenbedoelde studie niet erg sterk 
— maar dan ware dat toch even in twee of drie regels aan 
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te toonen? — óf zij is zóó sterk, dat er teveel ruimte aan 
besteed moest worden in dit boek, waar een breede behan- 
deling van deze benaming natuurlijk niet meer op haar plaats 
was. Maar is dàt zoo, dan ware het in het belang van de 
wetenschap toch wel wenschelijk dit feit niet dood te zwijgen. 
Temeer, waar het blĳkt, dat overigens bedoelde studie er, 
naar het oordeel van Prof. v. V. niet heelemaal náást schijnt 
te zijn. 

We wachten nog immer van deze zijde een weerlegging van 
het betoog in mijn dissertatie. 

Dan lijkt het ons een weinig een bezwaar van een boek 
als dit, dat het feitelijk teveel geeft. 

Is het een catechetiek in den gewonen zin? Neen. Immers 
voor een gewoon examen, zooals een hervormd of een gere- 
formeerd candidaat het moet doen, geeft het boek veel teveel. 
Er is letterlijk van alles in besproken. En er zou oi. gevaar 
zijn, dat, wanneer de vierdejaarstheologen het werk voor hun 
examen doorwerkten, zij door de boomen het bosch niet zou- 
den zien. Of dat zij zoozeer door het boek geboeid werden, 
dat ze straks allerlei wisten en alles zoo ongeveer hadden 
nagesnuffeld, maar er dan ook minstens een half jaar aan 
hadden besteed, om alleen voor dit vak klaar te komen. 

Zie, dit boek is een saamvatting van alles, wat door anderen 
zoo voor en na over het besproken onderwerp is gezegd. 

Het geraamte van het boek is geleverd door anderen. En 
Prof. v. V. heeft dat geraamte met zijn gezelligen kout, en 
door zijn ongeëvenaarde kennis, netjes en smaakvol aange- 
kleed. 

En dat doet in zooverre schade, dat, hoe overzichtelijk het 
boek ook is, men toch niet den indruk heeft, dat hier de weten- 
schap van de catechetiek een stap vooruit wordt gebracht. 

Dat was ook de bedoeling van den schrijver niet, — we 
weten het. 

Maar bij de zoo zeer vele deugden van het boek, hadden 
we ook nog graag deze willen noemen : buitengewoon oor- 


spronkelijk. J. WATERINK. 
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RECENSIEËN. 


Drs. J. Willemse, De Openbaring van Johannes. 
Tekst en Uitleg. Uitg. J. B. Wolters. U. M. Gron. 
Den Haag. 1924. 


Aan goede verklaringen van de Openbaring zijn we langen 
tijd zeer arm geweest en nu worden we in eens bijzonder rijk. 
Zahn begon, en gaf het eerste deel van zijn kommentaar. 
Thans verschijnen bijna gelijktijdig het Standaardwerk van 
mijn hooggeachten collega Greijdanus, die reeds vroeger een 
populaire verklaring gaf en het deeltje van Tektst en Uitleg. 
dat ik hier mag aankondigen. 

Niemand zal het vreemd vinden, dat ik op allerlei punten 
Greijdanus en Willemse eens ben gaan vergelijken, eerder zal 
hij zich er over verwonderen, te hooren, dat beiden het op tal 
van punten eens zijn. Niet altijd maar toch niet slechts in de 
hoofdzaken, als daar zijn tijd, schrijver, algeheele opvatting 
van de Openb. doch ook in onderdeelen tot zelfs in zulke, 
waar de uitlegging zeer verschillende wegen is gegaan, ik denk 
aan de verklaring van het getal 666. 

Doch ik heb hier over het boek van Willemse te schrijven. 
En dan kan ik beginnen te verklaren dat ik van zijn werk met 
veel genoegen kennis nam. 

Willemse toont zich hier dezelfde voorzichtige, wel onder- 
legde geleerde, als in zijn vroegere publicaties. Dat blijkt al 
dadelijk uit de Inleiding. Weldadig doet het aan, daarbij te 
lezen, dat het schrijven zijn boek Willemse zelf tot blijdschap 
was, In de Inleiding dan hooren we eerst in het kort iets over 
het karakter der Apocalytiek, waarbij W. tot de slotsom 
komt, dat we in de Openb. v. Joh. niet hebben de vrucht van 
menschelijk nadenken, doch het Woord Gods. Een volgende 
paragraaf handhaaft de eenheid van het boek. Daarna komt 
een over de methode van verklaring, waarbij W. terecht in het 
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licht stelt, dat de Openb. ons geeft een teekening van de ge- 
schiedenis van het Godsrijk. Na een breed overzicht van den 
inhoud volgt dan een onderzoek van schrijver (Johannes de 
Apostel) en eerste lezers (de zeven gemeenten in Klein Azië.) 
Aan het slot van de inleiding een met zorg bewerkte literatuur- 
opgave. 

In den „Tekst’ toont Ds. Willemse opnieuw zijn gaven als 
vertaler. Over het algemeen leest de overzetting vlot. Ik heb 
haar natuurlijk niet geheel vergeleken. Waar ik het wel deed, 
vond ik veel goeds, en ook wel eens van een ander dat ik 
liever gewijzigd zag. Al dadelijk is in 1: 1 afgezant mooi, 
doch teekentaal bevalt me niet erg. Zij een deel 1 : 4 bewonder 
ik niet, daarentegen lijkt me de vertaling van òó6« door 
luister 1 : 6 zeer goed. Zoo kan ik doorgaan. Over het geheel 
kon m. i. de taal wel wat nieuwerwetscher zijn, vooral in 
verband met het doel van deze serie Wendingen als: als 
iemand Mijner stem gehoor geeft, verdienen geen aanbeveling. 
Evenmin kan het novum 13 : 17, waar de vertaler niet kiest 
tusschen en dat en opdat, doch ze boven elkander plaatst door 
een streep gescheiden. Dit Uitleg geeft geen nadere ophel- 
dering. 

Die Uitleg zelf is goed. Bezonnen en kalm gaat W. ook 
hier zijn weg. Zijn methode is m. i. de juiste. Hij is van oor- 
deel, dat de Openb. aansluit bij de gebeurtenissen van den 
tijd, daarvoor ook iets te zeggen heeft, en dan vooral let op 
het einde aller dingen. Op kleinigheden gaat de schrijver wei- 
nig in. We ontvangen goede overzichten van de gansche 
beteekenis van de profetie. Telkens wordt een slofsom gege- 
ven en de verschillende beelden en gezichten worden ver- 
klaard in hun geheel. Dat er bij den Uitleg wel eens iets is, 
waarover ik zou willen praten, behoef ik zeker wel niet te 
verzekeren. 

Alles bijeen genomen mag dit boek van Ds. Willemse een 
aanwinst worden genoemd. Men kan het, geloof ik, den men- 
schen met vertrouwen in handen geven en ze zullen er veel 
uit leeren. 
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PE _ 
De serie Tekst en Uitleg is nu compleet voor het Nieuwe 
Testament. Ook het Evangelie van Johannes is reeds ver- 
schenen. 


FE. W. GROSHEIDE. 


Jaarboek voor het Protestantsch Theologisch 
Onderwijs 1925. Uitgave J. B. Wolters U.-M. Gron. 
Den Haag. 


Het Jaarboek is er weer ! Na een slaap van een paar jaar 
dienst het zich opnieuw springlevend aan en komt zijn goede 
diensten bewijzen. De Redactie zetelt te Groningen, doch had 
overal een medewerker. En het mag gezegd, de heeren hebben 
hun werk goed verricht. 

Anders dan in de Studentenalmanakken, gaat hier het 
Mengelwerk voorop. Prof. v. Veldhuizen schrijft over het 
Predikantsexamen in de Ned. Herv. Kerk, Prof. Ridderbos 
over de studie van het Oude Testament. Twee mooie goed 
orienteerende artikelen. De heer Th. B. W.G. Gramberg licht 
Licht in over de Theologische Studie in Amerika. Iemand, die 
er over oordeelen kan, vertelde ons, dat dit artikel wel wat 
eenzijdig is en niet past op Princeton of Grand Rapids. Inte- 
ressant zijn de dan volgende verslagen van het leven aan de 
verschillende academiën. We hooren van hoogleeraren, die 
gingen en die kwamen, van de stof die werd behandeld, van 
wenschen, waaraan wel en van zulke, waaraan niet werd vol- 
daan, van clubleven, examina etc. Afzonderlijk wordt nog 
de op de colleges behandelde stof opgegeven. Daarna komt 
een lijst van dissertaties, waarbij de V. U. geen slecht figuur 
maakt, ze slaat met twaalf het record. Eindelijk allerlei nuttige 
mededeelingen over bibliotheken, professoren, met hun vak- 
ken en adressen, studenten met hun adressen, vereenigingen, 
gebruikte boeken (dit jaar van Kampen.) 

We kunnen dit boekje allen theologen hartelijk aanbevelen. 


F. W. GROSHEIDE, 
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ONTVANGEN BOEKEN, 


Dr S. Greijdanus. Kommentaar op de Openbaring van 
Johannes. 

Amsterdam. H. A. van Bottenburg 1925. 

Dr A. van Veldhuizen. Katechetiek. 

Groningen. J. B. Wolters 1925. 

Dr W. Nawijn. Aanteekeningen en woordenlijstje bij de 
Handelingen der Apostelen. 

Kampen. J. H. Kok. 

Thelwall. Keert U tot Hem die slaat. Opnieuw uitgegeven 
door J. C. Rullmann. 

Amsterdam. W. Kirchner 1925. 

Zeitschrift für systematische Theologie. In Verbindung mit 
Prof. D. Paul Althaus, Rostock; Prof, D. Emanuel Hirsch, 
Göttingen und Prof. D. Wehrung, Münster ; herausgegeben 
von Prof C. Stange in Göttingen. 2 Jahrgang 1924. Heft 1 u. 2. 

Gütersloh. C. Bertelsmann. 

1. Heft. Lohmeyer: Urchristliche Mystik. — Hermann: 
Prolegomena zum Begriff der Offenbarung im Anschlusz an 
Schleiermachers philosophische Ethik. — Stange: Zur Ethik 
der Bergpredigt. — Wehrung : Die Haupttypen theologischen 
Denkers in der neueren Theologie. — Peterson: Zur The- 
orie der Mystik. de Bussy +: Ueber die Begriffe Zurech- 
nungsfähigkeit und Verantwortlichkeit. 

2. Heft. Ihmels: Dogmatik und Predigt. — Lenz: Ueber 
die Notwendigkeit eines Naturrechts auf protestantischer 
Grundlage. — Bohlin : Die religiöse Bedeutung des „Herzens” 
bei Pascal. — Stange: Dilthey und Graf York von Warten- 
burg. — Adolph : Subjektives Leben und objektives Sein in 
der neueren Geistesgeschichte. — Aulen : Glaube und Mystik. 
— Althaus: Theologie des Glaubens. — Behm: Johannes- 
apokalypse und Geschichtsphilosophie. — Stange: Die Stel- 
lung der Theologie im Zusammenhang der Wissenschaften. 


